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^ j L o i j ^ 1 . rtoll Ji.ljjj J*^l j j l lJ J-ûLtlll .Aillai 4_iâ]Vl <-âjLLa 

c l i é\ù t^J t4il£lll g-lijjV IjiiJ '•(JJ=^^ <^ CljVL^-all 

Jjj-̂ ..jj J_k-alj!iil (_3r^^J ^jLjt-ûil (Jïil AILLUJ 1 t-lr^^^l j W ^ ' ' ^ - ^ J ^ ' 

r - ^ . h U ijJLJl J j ^ J S 4:1sjJ U l^Àj tllûiS i i ^ i L_àLklll 4i]£j j! ^ j L i 

J ^ j l a Aj^jaj Aia (j-al_La V Util j Aj-^aj-^aàJLjl ^j-^jj-^ajl! 



tJU-al! IJiA J J i l i j ^ AI^UJI J ( je X j a à t2jALL-all J U ^ A ^ U . s l ^ 

'•"n^ tClljjijVl J JJ 4.A:i.j!lil (J^iLi. (j-a ^J^Jl jE j ^ J L l « > La j A j 

,4j->t • ̂ \\l l^_ujlj J c j t|_)jLill 

• ^ • ^ 1 J l H V j L i i CLnS 

jLalj J £ J g j jA j £ I . ^ 1 ^ 1 J x ^ J Ajjilll ^ ' j l i V l j 

J U ^ J j j L j l l J 4 , ̂ , A ^ j l l ^ I j J o ^ ! i U a V l 0^1 jJ J 

d i j ^ l j L û j (JA : j - a C J V J L ^ j c 4_iU.Vl j ' ^ cLu;». tLijlJiiL AJALL^I 

Laà (jlj ? ^ j a J l J=_ijl -i Jlr». IIA J *LL-!XL-aàJJ-a A-CL^JJ j)C 

1 • Il fli J JJJS JJÎ <.fi)jjJI SjJU ^ AlLalall CLII^! A j j l £ LÛ£ 

LA l jaj J l l j*.<3jll j ^ L^l ^ jll J e . L-aj LA J U J C 1 ^ j l 

tA-ûÇkjjllj 4J1J£]1 ^^jlui-û J e IjJjl LÛLOUAI J j J j l ù j - ^ l i l l^ j tl^je^ljjj 



. j ^ V A ^ l .--Ull W 

AAL^SUi kJji U U ^ J J j Li la. j i J U i : ^ 

. J L ^ l J 

J d u ^ i ---^t Ajjliill < i U 3 j V l ^liiJJ lia ^ . AA£ d U J j l S ^ 

j^a j - a L - a U V l JL^-ÛJ Ajt-fiia j j - a ^ j ''̂ -T'?' 0 ^ Aj-<aj-iiâuA]l A-a^jll ^j^i-a 

iJA <^xl\Ji\^ ^ jJ j i l J l ^ûajaiJlj j-a ^jj;^"'!!J Aj jaj l l JJJ ,«-ariJ 

dULx-ol l î -a^ J i^ijjIsJ iuLx^J^a ": J ̂ ^ J A I I t J J V cJ-̂ -aiil 

^ t U . ĵ Liiiîl jjjâiall tL-riiJ ligÂL-a^ pljdll ûjjkij J j J J i l Ajjâill 

J ] CjLû2k,jjJl ' 'qji> n i ; j J j J â l A l l A £ ^ 1 J à J '^^ -<^ j l l Jjlaàall j-a ^ tVjl 



^ - L i f J 4Àni CBé filjJI SjJu' " —1 J 'ul l 

j^>i^ Lajjj iA^UJt AiiJl j^ ' l -.̂ -̂  j;^-»; liiij (*^J t, ^J^l j l j j - ^ ,j-aL-ali.! 

^j. nll ^^ îall ^ J^U l l l (3^1 j la - I j ^ J ^^i^s^l 1-^ AJ^I 

Aia:^jj Aj2»ijljlujj j-a^ia ^ ^ ^ j i-^^LlS a-lc] jl AIÛ^JJ A i e V j - ^ J J A_A^ JA 

.Aj.L^âj_^3^ 

J J L J ftLiaâ AJLLÛJ Ù^JT^^ C^'' r fJ^J-*^^ tCLillilll J^L-aill Lalj 

i ^ j j t jjLLuiil j j L ^àM J LjJi jiaii AjjJi:!! CjUJa^nJl ^ j * ^ J e . A J J ^ 

J l l A ^ j J a JAII ^LLUJVI ^ J = J ^J~^^ LJULÔ^I J Jlaloil ^ jj-4J]l J i x ^ ^ 

AijLJl J ;SJ!:I*1Û]1 J l^^ùxl] ijAJJJVI J U j j ^ û j U l ^ l J j Litij 

AJI OT"'I i>l j L ^ l j AJJJVI j>-a C_klL-all 1 ^ 'Sr-*̂ '̂-̂  ~ J j ^ ' j» rnl-N ~ - W ^ J (—jLiLu! 

.{jjLill j>-» ^ J â c V l ^1 j*iJl ij-^ 

IJALLÎ tdia^il IJIA a l ^ j J o A j . ^ C J U J * ^ ' - ^ ^ l J 

tiiaali IJiA (_je.j (_̂ Jill t^ l j l l AiC. J j j j i j j l ^ l t^jjA-Jl JiLLiiVl O L ^ j ^ j j (Jj-iaàj 



(JjL-oa AIJLS»^ diLjXj-sa!! ^ \a ^ Ù à J ^ ^ ^ ' ^ J , ? ^LOJALJ LilaL^lj 

jaLûjj ^Lal UJIC Lil ' "'t^ t(_5j:i.l CJIJJ-T-J^ Lljla» Lû£ 

aJ:A J la j J lia X a ! t U a i J l j AJJI 

AJLCJJ ^LailAlj i-ljâjj "-̂ T- ^ llt-û Lû J e t ^ l J l .ijC. J j j i J Jj!l£^l tVj l 

J U j c J j l S j-û J £ J l J j j ^ l L 5 A ^ J Î t U ( 3 - ^ 1^1 Ajâjj jJ 

c 

(J£ J e J l x j j AjLa^LLu ôlûTkJj (3:^J^1 AiLoU tlk-aall c-ljj (j-o "^^J 



i flMinlj "Ja-uJl" ^J^^ - 4 

lâLi 2.5 



Aj...lj...U C :VJAI I I t_iâe t(_3j*Jl jL-ajil j j l j ^ l j L l k l 

j ^ <cj-a^ J j ^ ^-iT Ù ^ J tdij.j* ,.---t1 jxAiiA .Iw LjliâjC J l l 

j l j ^ V l J e ^llijVl A^Lixull J e t ^ ^ l J l (^1^1 

J e ^lufijVl (_sJ*J i(j-ajj-£a:Lil J e ûjjalûll 4_ujiJl ( j > ^ ^ J "Sr*^^^ 

ôjjjjJalLl (_5-ixJ ô iAaiJLall ^JxJl" jl LaJj .ôjJalLail jj£ullj 4jelli-all UjLaâlal! 

A-LakJl S^li^L A1AX1\e l^fLL j j a j djjL-a J A J I j l i "t"dJ±|xla 

3 » • -
.(j^Jl ̂ •%11 <Li.J J e j J j ^ l AjiJj jjjSiiil AJlSuij ^ J ^ 4 ^ j ^ j t'Lu^lj 

^iilU Ailnil j ^ V cAuii^i CiUJ J ^ ^jLJl j ! ^ 1 jl! j£i 

J e W V l djliiil A la jA j 0 - ^ j i l l j l S H ^ V l J i i J AjJjxii 

^ . ( 5 j=^^ J**^' ti-?^ 

' - Cf. B E L K H A L A Malika, Quelle langue pour le monde du travail : le cas 

de S O N E L G A Z , in : Mondialisation et enjeux linguistiques, Alger, 

C R E A D , 2001, P. 143. 

^ - MILIANI M., Enseignement des langues dans le nouveau millénaire ; 

in : Cahiers des langues et de littérature, université de Mostaganem, 

N°spécial, 2000, P. 29 : "Qui dit nouveau savoir dira aussi nouveau 

métiers " 

^ - Cf. Op. Cit., P.143 

L Cf. B E N G U E R N A M o h a m e d , Cadres technique et langues : fragments 

d'une problématique; In : Ibid., P. 98. 



4 ^ J l n l U j 4 ^ j ^ A^<L^\j 

kilLj]! Aiiil J j ^jLtll ^ cj^ (jU i4-« J 

jîl ;illj:ijj >î:ill 

diUlsa-a (Jlà J çl^ tLJaj-ûll ûjJaà_Jj ojjjjJall O-i^ (.5̂ -?̂ ^ 

j-a ^j? J^J'^"*^^ J AoûLïJl A £ J ^ ! ^J'oxl A J.II'IWJ t^jxJl Jajïl J 

Cf. M A D O A U I M o h a m e d , Globalisation : Quel impact sur les langues ?• 

in : Ibid., P.19 
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: C j L _ î U j I l j j .1 

L_JjiAl Ajxiîll AJla. (jfi^ L a j A C ^_gJj3tSl (jiajil (j) A qjq-, \

çJU]l OJ^J: t^ill t ^ j L ^ l ji.hii I j k i t^jlxll J j CjLjlalAll J e 

^ ^ j e ^ I k x ^ 2 5 0 0 Jjlia tAj-aJUJ! Aja.LJ! J e Lij iw U I U I ^ A 7 3 0 0 " 

t̂ tj-̂  - ^ I j iji J ^ J J _ ) * ^ 1 Jji-tar^ 4 ,A^j l l j-Jaz^") U A J 

J1 "il jl • 

!;A_LJa5 (j-LâAjilûll j ! UA ^^^ixjj SA-a ls^ j j-a Aj-(ulij jl Aj-a4J-N j î l j loi j 

t 2 ^ i ^ j i J I ^ti'^'^b i-sljJ' çH-^*- '̂ Ù-^J-^^ '^^-^J^' j U j J : jiijj —' 

128"127(J -a '.(j-.j-û jl-ajj — 
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j)-i Jii^l *^-*^J j ^ ^ l e J e I j ^ l cJJ^l tjj4q1<̂ \ ^JA AJj J e AjjjaJl < J 3 ^ 1 

J ^jJjJôil jaJ j»Jjtll t>o (j£-al]! âliJ AjjIzi.Vl di!Ji:Ll! !j-a^iilujlj Aj-aLtll ̂ JUJI^AJI 

J-ûl! ^ " i V U J ^ j - ^ ' ?r^^V^ W^J* : : A e j j J l j ^ 

(jl J e -iŜ lJ 4^1ia.L-a-<ii! Ai j 4_^l£jul J A i L j l ^ J tajLurk ^jJLtwi 

jj-aûj j& j_gjjx]l ^Haj-oAll J 4 i^ l (j-alj j-â j L LIÎJJJI CAjji\j^\ 

{JJVU, jp^ dulâ- _15 4JJJÀII JJ^-=JI CJ^ ^r^" tA-i-aj-aidall Âj-akll ôjfàJl 

47—46t>3 [j-a 1 1 9 9 4 ^ 7 . ^ *t3-laj t j-liilj i-jjj*âll (^jJtJl 

1 2 2 - 1 1 9 

t5 



: ( L E D E R E R M a r i a n e ) Jj^^ j U j U ÛJ^JJ U £ 

4.A:a.jill ujjllxul AjAaJJ ^ J U i U j -ûJJC. (je (j-iùil ,3:i-^ LT^^ Cff^ l̂ -aJAlidJ 

.̂ ajiul (Jâj (jj^-'^^ W ^ ' ^ l S -^^^^ 

j e 4_ye j L U . Aiijxi j j J ^ ^ l U l çaJiii t j ^ l ( J U ^ I J â 

tAiiaU. <^JJ f^jj^^'—J H y p e m e p h r o m a (^jjLa-iVl 

'- L E D E R E R , M., La traduction simultanée, in : Interpréter pour traduire, 

Paris, DIDIER E R U D I T I O N , 2001, P. 155. : « En traduction la 

terminologie n'est pas affaire de remplacement d'un terme par un autre 

mais d'abord affaire de connaissances thématiques. L 'expression Juste a 

certes son importance, il est rare qu'elle suffise si la notion qu'elle 

recouvre est ignorée. » 

.46 
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ï l ^ V CliAJ J l l ( j ialjèVl j e Xu^aâ 44-0:= ĵlil AJ] A ^ J 3 ^Âîl j j ^ 07.11 4TJIK 

CjUJLu-a-ûIl j ^ c i j j ^ * ^ ^ cj ̂ t-'nil OJ^ îj3J i_jJlll 1-J.ii;\ jLuûVli 

A ^ j j J l LjjjLoil ( j j ^ (jl j ^ tiilil tAlllT (J;.»j.tu jpi J£-Q!J11 A , *^ La 

(JLaxluiVl û_>*^ 1 ^ ^ (.̂ •̂ l t (j-aj-^aàJLûll ^̂ yJilll j l j ^ J tAjLiJlaj--i^ ̂  .ila-a j-jè j 

oç-ljj A-ft^V j ^ J '"'I^IL- -̂ -"11 J pUaà.*il jpi (jju-uaJJj (AiiâJ ^ jJa l jèV il^_udj 

11 ̂ j x j A J ^ tA^jilll 

j l £ Ai! t^jj (̂ ill ; A . R Y D N I N G (^îJJ ^ A ^ I 1 ^ J ^ ^ - ^ 

4lj ^JC ^ - U - s a j - a a - J (;j-aj' — ' ^ j ^ " Aj£-al Lal£ tL-aj-jaiJlâ ''-4: ĵ!l]l ̂  j H 

ÙLJ JXJ JJ<J ÔJ^J ^ ^ 4JAUUI i0jlj]} 

'- LEDERER, M., La traduction aujourd'hui, Paris, PLA.CHETTE, 1994, P.158 

-̂ RYDNING, A., in : Ibid. : "Un lecteur comprend des textes de sa spécialité malgré 

l'imprécision de certains termes et quelques fautes de style et d'articulation parce que ses 

connaissances lui permettent de supplier à ses carences. Il ne rejette pas un texte en 

raison de ces fautes lorsque sa compréhension de l'information est assurée. " 

17 



t t e 

IJIA UJJI^-: J Vj^Halûil l ^ j-o A^jSll ^ 1 jl\ V'. n'i ,j\j S JiL«Jl 

(J j"'. ii,oJl J e 1 J t A^Ji. (ĵ a JjJajll j Jàill JJJJIUIAII J C U i j t 

j j ?A^JA1! O V U ^ I J CJU^^J:!]! dij JUXIOJV C Î̂ t J>^TJI j U è l j j l l 

t_jjlî! ^JjAJil (_jjijll j U a ^ l JjAadj W â - ^ ^ o'in ^ AÏXJ^] ÔÂÏI j e AJU.^! 

A.<Li.jj (3^0^"'! AJJ-U11A]1 Axa:=Lj!lll CJIJJVI ^ J - ^ ^ J ^ W J J"^^ ÛJAIJ toL:jli.l 

<_ijl^j J g: >1 . ̂ "Syi Jliûili i l ^ ^ ^-liyi ^i_a:î A ^ U j tAillLall 

tje ^ ôl'''-̂ j J j V l Jllûll j *^ t̂ îilû AI ^1 .̂ -̂ -'o AIT^ J (_j.iL-ajii Jlia j e 

Snell- ) i^jj^_ô^ ^ "j'-^"' (/j'-rJ-^l Afl̂ .fl IJiA J Lil 

J l̂ jjj J ^ l ^ l A ^ j û t _ i n i ^ ^J"^ IQJ'- tA-ûa.jlûll (_^jj--aji] (homby, M . 
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^ ^ V l LIAÎJ <iljaJill J U e î J J > ^ ^ M J l l tA^ a V l 4-a:̂ j:i]l » .1 

AillL" l^ j j L i j tA^UJl 4jtlîl" [ J 4_A:i.jlll] ̂ j^i-aj tÂ-aikjjI! (J^jlla 

^ A o l l *-_!lj£J! L=wjJla tAjumjll (j-aji^aill J^ljJ^ JJLIJIO t .Ui 

J l ^ y-^jj Jrf'-y^ Çjusk jjjiAj 1 Jj^>^ < > u ^ l 4_i£jjjLil£]l (j-ajj-aiil j 

sL^jl j j£2ilJ jalxll J JiL-aja*ilJ ôjjlal! tAjojWMI CJLUUJJAII 

i"AÂill j e . ^ jLâJ l çJUIl" J ^ I iij La jl tAjjilll j jc . ^jjâll j L 

ni j^ l J J J A^JV 1J AJSIJJII Lal^*^ 1 dLujI j ^ l Ajà r J-iJJ J 

.Alû^jjJ ^ jiJaJAII -;;Q1 A_ûj!iU! AjâLiJL ^ L a Ç U l^ic J c . V j i l tA-i-^a^^iilûll 

J ] CJ^Vl J ^ ' - ^ y 4A-û^jj]l A - 4 ^ jjjLt-ûj L_ùlja. Ajâj . J 

LJUJSSII tdiJi JA4JJ tÂ.^^ai^aidaIl A i H Ajm^ lL t(^!lkj-a*^l ;_ !̂) A ^ J ^ ^ A W Ajj^ l 

.262 a- ^2002 
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^ l u u j A i L ^ l CiLûLiiill AjAiiJîll J e J tCiUjLuJll CiVU-a .û 

A-o^ jjj 3^x ! jJ Lûjà A . A ^ J ; 1-1] jj-al! J (3^aillj 4.aLtliiil L_ljl . J 

^ j j j A-4^jjll ^ jJ (JJJ Ijl-î l L.\ .^ J JJ tôjjllûi! ^l^^**^! L>« '-^ ^'^'^^ ' _ '7" j 

A^a-j^l ^ 1 jà J ji ^ 1 j j^l o i ^ Aq.^ J ^ 4;..iillj J a . J ij-fijJl 

A-aa,j!iil ^Ijjl (je (^jJaJJ ) CJIZWJJ *^J tA.Aa.jl!! CJIJJIULÛ jje i.lj.l.Tfc.'iJ ôAaJ tUijâe 

Lae Aipa. J j-a jj-ajl! ^l jj! J 

lAÎDlj i_^J t"Uj^l A-4Z».jlll diLjljLo" 

Ji-aV! JJJ JaAiij AJjla J j j-aill J - ^ :4jaauaj]! A ^ j ^ l > > .1 

Ajâja^ l^j j^jlail Ailil AJJA Âki! j j l j Ajî d i j iAjjUJ! A-aa^jj]!j 

il^lo ^a^jlal! Ajtil! OJfJj 
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S d l J ^yS 

L-UjâJj (jIa_j,ûiJl p.̂ .a..'luil J jjix^l Ajliluilj c_ij£j!îll (JJ^ cD^i. ^ 

AL-alill J j ^ ! ^ja-û tj£ûj V ' ' ' ' j ^ ; A K I H Û O L J I J I A I I OIA lii 

226—225t>a (J-a i jjl-wil ~ 
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(Fray Luis de Léon)cj^j.ij LS^^ (Vives) ^-àJ ^ ^ j j ^ 1̂ 

(Schleiermacher)jiwaJJU 

j h l liA ^ "(AMPARO Albir)j:f^i r - j lL 

liilj t (Classifications thématiques) Ajjlfi-^^j^l CA ^yun'W .1 

J l \s méthodologiques) ' d v-ir̂ '̂ li .̂ J 

(1 iCiUâ U J ! ^ U J J ^ l ^ i i ^ j iA-a^jSll JJJ J J ^ 

4 ^ 

AMPARO H. A lb i r , La traduction : classifications et éléments d'analyse, 

in : Meta, X L I , n°3 , 1996, P. 366 

^- Idem. 

-̂ Idem. 

22 



Aĵ ^Iâj _̂«-4C. t o<''. "̂-M 1^ 1̂ (j^-aJ A^llcj 

j j L a î i gjb.n'i J j i i ^ (Oseki-Depré) c5jié- c 5 ^ j J ' ^ • ^ ^ qj'̂ riMl j j Jjall 

Théories prescriptives ou 4j£;ijuj!>l£ll J\l CJU jkj l l . 1 

cc j jL iU ji^ïilli 4<Ari.ji]l ^ /;jii-û ^floj t:^-^ C5 '̂ L?^J tclassiqucs 

taj, ^jjA^jlûll (_̂ lc. U U J till^j 

'Théories descriptives ou modernes Sj.' .-lU^ll j l A i ^ l j l l djLjIiàll .2 

tThéorie prospectives ou artistiques Aalill J AjLiLuLûll CjLjjkil! .3 

'- Op. Cit. 

-̂ Cf. OSEKI-DEPRÉ, Inès. Théor ies et pratiques de la traduction 

l i t téraire, Paris, Armand Col l ins, 1999, PP. 12-16 

-̂ Cf. Ib id. , P.17 
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^ J £ cU^ c^l" '^JJ^VI 

:c5^LJ^I .̂j n. yil 1.2 

3 ^ ^ ^ 

op. Cit., p. 14(note de bas de page) : "...ce qui nous amène à poser me 

deuxième distinction entre, d'un coté, la traduction technique ou 

scientifique et, de l'autre part, la traduction littéraire qui comprend tous 

les textes de littérature quels qu'ils soient (de Chaster Mimes à Joyce, mais 

aussi tout ce qui est perçu comme une création individuelle). " 

63o^ . 2 0 0 1 .sJjiJl 

6 4 - 6 3 u-= t. j . j - t$jU-*i L ^ J J ^ ' 

2 4 



tAULLi UjAÛu J j t(over-generalization)(=tr-^l <ilUûj A^^Ja^ Cliijj-aj 

A^jol! ôJûLuiij (jjjiàlall Qii lûLucl -̂iĵ 'ig"'̂ ! -ii!^ AJU 

1̂ j j l j l ( j - a ^ 1 1̂ (JJJ cij^l '̂àjâ  ^;'^,Tj, *̂ ^ -̂lali. > iiq"' AJU jjâjpXJ 

J j ^ ^ i J ^ J U J j A j £ a l j Ajî j e XJa i 'LiLû& Uiiuiij iCITROEN 

.̂Alû JAiia.1 ̂ jlaC-

I 
1- BASIL H A T I M AND l A N MASON, the translater as Communicator, 

ROUTLEDGE- London; P.P. 3: "Ahove ail, they mask the essential 

similarîties which may be perceived in texts of différent fields, especially 

when communication is seen as more than a matter of exchanging words as 

tokens with fixed meanings. " 

2- SHAHEEN M O H A M M E D , Théor ies o f translation and their application 

to the teaching of English/Arabic, Jordan, Dar Al-thaqafa, 2001, P.141 



juj "Aĵ illl/Aj-iLt]! j ^ (Literary translation) 

^(scientifîc/technicai translation) 

^ / i -L i f . j l / / Jl£J.I ^JL jj£J j j j i ^ l 11A ^ JLSLUI L ^ J j j l j LJJ/J 

JJIJJJU [̂ LçjJ lAjLilelj 4_A^ j l i r ' 4_iAAJiJ LOJ5 ^ ^ ^ j l ^ ^ l Â-a o ĵ'j 

L-Lif;!//^ JLxluiyi (Manuels) -HJIJ (Notices) ^^^'4^" h ' ' ^ - ^ ^ J - ^ t^^' 

clfii-Aî-L LHJLUI^J i4jjL^£2j3/ j£i i—iLJ^jJ _jj^L^ ^y^yij 

'- Ib id. , P. 142: "Scientific and technical translations therefore are here 

understood to mean texts relating to the natural sciences and their 

applications in industry, engineering, medicine, and agriculture. This 

délimitation must be emphasized since other forms of translation, dealing 

with administrative subjects, social sciences, and international affaires, 

have at times been included in this heading. " 
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(JJLJJJ idùL^ (L1:/^^}JU i^jjjjjLLJfJ d j L L ^ I j ^ / j ^1jJÀyi (JjlalJJ iiljjSLj 

^ :̂ j j ^ j l jiAxiia AJIJJI^ t Vnn j ! j (.^IAJIA (_3f̂  L^'-^ t(Registre) 

AIDIJ J J ji-a 1 ̂  I.iqj tAiill c J j U à J ^ J J ^ - ^ J ^ fJ^ 

AJJUZJIJ Ajjljlll 4jJ9^i j ^ lOJaj! cii^jili ^ - a ^ '."kllJjl^ ^ - i ^ J -1 

j ^ liHajl JUaliii*^! CJIJLTL (interpersonnelle) 4_iielij A i J i j .2 

_ s jJjiaUjLall j ^ {JcLàjll 

^- SHAHEEN, M . ; Op. Ci t . , P141 

GILLES Lemire, Langue f rançaise, vis ion systemique, in : www. fed. 

cuhk. edu. Hk (visi té le 30/12/2006) 
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Karl ) J I A J J 1 £ J U S U Aiil! ^ L k ^ j : ^ l ^ u ^ l i > 'Àlâ^\ 

AJJO^I ï(the informative function) AjjLrLVl AiJijl! ^(BUHLER 

the appellative ) AjeUaVl J A^l^l 1 j^p^îj (̂the expressive function) 

J e J j j j A J j i l t j l i i j i u j _ ^ l L f f ^ J = ^ l J ^ j i j ^function 

(jLlu) "^^ j^U'ijj.sfijft.'ill A^L^l t ji . i-^ ( j j i j ^ ^Lni 

t4 ^ *cJjLiJ i ^ j * ^ J i _ i j A Laj (3^*^ :(FieId) JW-^ll -1 

ôl—soi (j—aj u j j L (J-_£ 4jT. J!là. ^ j x j :(Tenor){_^ ji-ûll .2 

Cf, M U N D A Y Jeremy, introducing translation studies, London, 

Routledge, 2001, 90 

^- Cf. Idem. 

^- Cf. Ib id . , P.91 

2» 



tJ>Llû j î ^ j i l l - ^J^lj^ll J U : :(Mode) 3 

^ J ^ l J<-ill U £ y j â L i j U j l u I, 

(JlJlll ^J^-il) 

(Â^ij-aj t 4 _ i l c . l i : 

< Î U ^ ^ J\î lia, J J l 3 j U ^ l 4 > ^ V 

(_>a_y-a—iil t qj''i ni J e JAi^-all j j . .n"'!! tLâ â̂ e ^ U a i J ! J J A J J ^j-ajl! CiLù 

: 1 — ^ JSJ—j ^iLù d ie J J J j A-a^JlH 4 j j i j 

'(BLUM-Kulka, S . ) l— L ' ( B A K E R , M . ) j l u i ^ i j -

'(HATIM, B. & MASON, L)àJ ^ j ^ l ^ ^(FAWCET, P.)c LU 

- Ib id. , P. 90 

^- Cf. EMERY Peter, G., Text classification and text analysis in advance 

translation teaching, i n : Meta, V36, N ° 4 , December 199 

(www.erud i t .o rg / revue /meta /1991 /v36 /n°4 /002707 .h tm l ) . 
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i ^ j l ^ l J e ; A n k l ] l J î l L j i ^ ^ ^ 1 . . . t ( H O U S E , J . ) a - > 

J j i ^ J i l d l L j L - i i j J — J LJJj-ia" jaĵ -â-û ^Jlx] ! J à J t(_ -̂ajiajil 

3 ^ 

c 'Q. ^ j \  (^^^jiiill t^L i . :aJ l :̂ !il!La AJ-ÛJ -̂AII A i l la j l l L_iu^ 

:Q<aiîl uiLuluil JJ^IA j - a 1.3.2 

^ J J J ! j w i j j ^ j Lod l l j j l l i l ! j u . AL jLj J e AJI^I J t i l l i t A - û ! ^ l 

^ A L L i J l J Ui£l ^ J^LQI iA:A=L l j j j - - a j CdJiSâ J l l 11 g M > iij j £ AÎî Ul 

(j-a (J£ J i"^j-aill =̂̂ 1̂ " ^ . J ^ tCjlj j j jail! AJIJJ J JLUI t^ le A ^ Ç L j j ^«^3^ 

i^jûjj\j .Ajljrwjjj.^ ;A-<L^1 J ^ Î J ^ \J c>ûj tLuùjàj I j ^ ] ^ L a i l 

Cf. Op. Cit. , P. 89 

-- Cf. Op. Cit. 

^- Idem. 

A4o^ ; 1 9 9 7 a ^ l 

8 2 - 8 0 . 2 0 0 4 j - l i i l j l i ^ ^ l 
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tjc CjJ-laJlj (jjjLjj (JLJ-Û ''.fl t(j-iaill dlUjL-iil ^__2 ^jJj-^alsL-ajl 

'-ADAM, J.M., Linguistique textuelle- des genres de discours au textes, 
Paris : NATHAN, 1999, P.40 
2 - MAÏNGUENEAU, D., Analyser les textes de communication, Paris : 
NATHAN, 2000, P. 42 
3-Op. Cit., P.40 « chaque texte se présente comme un énoncé complet, le 
résultat d'un acte d'énonciation. » 
*-Ibid. P.50 
^- Ibid. P.23 ; « La langue n 'est créée qu'en vue du discours,» 
LJLJIJ£ -tij tÂjj-iJjill Â ĵi*iî Âj^ilj A^lik (JU-ûJl lia ^ ftU-iV' J-» <JV —^ 

^- Ibid., P. 82 : «L'unité "texte" est trop complexe et trop hétérogène 
pour présenter des régularités linguistiquement observables et 
codîfiables. » 
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* e e e 

t-JJj2kjH t l j jJ^ ji li^jiala L^La Ic^OJ-^j-ii" Ai*-a_aJ ^^ l̂îlllj ^t"AlùJ jUù) 

:̂ LJaâJl o-'-^'i 2.3.2 

^ Jiili CJLIL^ " AÀ^j ^ 1 jj /̂] JjkM\j ^ua^Il jliici 

^11. ^ Uaill. AIOZJ Uiili" Ai^^o. ii>LJ] 

^^^ j i iS '(J. Moeschler et A. Reboul)J^ajjj ô*J '̂ W- c5-̂  ujUaâJl 

ADAM, J.M., Les textes : types et prototypes. Paris : Nathan, 2001, P. 
15. « [Le texte] objet abstrait, construit par définition et qui doit être 
pensé dans le cadre d'une théorie (explicative) de sa structure 
compositionnelle ». 
^- Idem. : « ...objet matériel oral ou écrit, d'objet empirique [...], 
observable et descriptible ». 
3- Op. Cit., P.28 : « les opérations énonciatives de mise en texte.» 
^- Ibid., P.31 : « énonciation, dans une situation particulière d'une phrase 
grammaticale complète. ». 



j j - ^ - ' IIAJ ^|A-ali^l ^ u-:LkiJl J a ^ ^ cff^^W tA^Lâl=̂ VI CiLjjLaAilj 

^. "A^US^jUujjJ-uJI djLi.il^LLOJI 

' • " - » 3 II ' ' 

(Jlsu-a JA — £_>-=ai% t^l!La -^^>J^1 jl ;T ^ "> ^ 1̂ (J^ 

^ (JA l ^ l j Ai—ajj iC j 'uUsa iJI ^ 'V'trn'i ^ l i UA iJA 

Idem. : ir Une suite non arbitraire d'énoncés ». 
^- Idem. : « ...qui lui ne sépare pas l'énoncé des genres de discours, c'est-
à-dire des pratiques socio discursives ». 
^- Ibid., P.82 : « types de pratiques socio discursives ». 
^- Idem. : « [Le texte est composé] de relations d'actions, d'événements, 
de paroles et de pensées [et] comporte également des moments descriptifs 
et dialogaux »_ 
^- MAÏNGUENEAU, D., les termes clés de l'analyse du discours, Paris, 
Seuil, 1996, P. 85 
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^ ^ .^y-j^jj ^ L J i l iL_il_k^l J j l n i ^ 1 ^ 1 

jSj j j ^ 1 : (typologies énonciatives) A^Jâilill cJliiLâjll .1 

t/^J '(typologies communicationneiles) AA-aljoIl tjLiiluallI .2 

^ ! :(typoIogies situationnelles) A-wU-ali CJiùirnW 3 

ôy., .̂ "tl ^ Alâ ^ J A ^ <Jàillll Cil V'. ,̂ "'11 ^ J - ^ Ajl j^iiijj 

(_]£ ô-lixj IA^JJJXJJ iA^Ua^ 4_i]àiîj : (jj o. 1 ^ o. n^j^ tAjjUoiJ!—A^Ljili! 

3 ^ ^ £ 

Idem, 
^- MAÏNGUENEAU, D., Analyser les textes de communication. Op. Cit., 
P.P.48-49 
^- Ibid., P. 45 
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t"ijAj=.ijiir' ."ijjLJiy . " s ^ ^ i " . " A ^ i " d r ^ i 

jati (Jjiu-LiJj tû^lixlaj M j J . . . (JLutli-j'V 1 3_J^" t"û^^>=JV' t"AiLjjir 

rcjUaiJI o-Lb.V A^Vl 3.3.2 

un facteur d'économie ) AA^IJJII ^J^-ÛJI 

ĵ gjll CjUà̂ jâLall cJ^ Jj-^tij ^1^1 tjU-o*^l 1 IJIT; AJ! d ip . J-Û"4(cognitive 

c 

Idem, 
^- Cf. Ibid., P.49 
^- Idem ; 
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j j ^ l j V t (sécuriser l a c o m m u n i c a t i o n v e r b a l e ) c j ^ ^ J ^ c J ^ l j ^ 

1^ ta 'U 4. 11 tlL^jUll ^2[±U ^l-ûaJj J îX-a ^' ^ 3il<ll! AJIJ£]! JJjl*-û 

/î^JÀLSJ L-iIIJ3 SJLC" ^ L_iU=L=Jl £jjLi=k.l j l J l j^Vl j-a J l ^ AJL 

( j l .iiilxj Cir^kJ iûLUiJj (^Ijll IIA JJC. ^j^il—sj jp-ii t l '"'̂  Lai 

(not ices d ' e m p l o i ) JUxl^Vl c l jjiiû ^ ( i l j l ^ ^ l^î (iil.: il^UxI^l 

-̂ BAKHTINE, M., In : Ibid.; « Nous apprenons à mouler notre parole dans les formes du 
genre et, entendant autrui, nous savons d'emblée, aux tout premiers mots, en pressentir le 
genre, en deviner le volume, la structure compositionnelle donnée, en prévoir la fin. 
Autrement dit, dés le début nous sommes sensibles au tout discursif (...) Si les genres de 
discours n 'existaient pas et si nous n 'en avions pas la maîtrise, et qu 'il nous faille les 
créer pour la première fois dans le processus de la parole, qu 'il nous faille construire 
chacun de nos énoncés, l'échange verbal serait impossible. » 
^- Cf. Ibid., P.50 
^- Ibid., P. 51 : «Les genres de discours ne sont pas des sortes de moules dans 
lesquelles le locuteur choisirait de couler son énoncé. En fait, ce sont des activités 
sociales qui sont en tant que telles soumises à un critère de réussite. » 
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(jiiUÎ! j-a 4^U]1 J j L^Î dira. (_> t^Ulx*i / l :IPLA\^U. t^iUjVl t> 

J j jb J J UJj *iJ JUail l;;;ir- tS^j-a j AIJIJ j^^lfj jî S-^rS Ajlj^l 

ÎAJIJJ Ô )̂AJU J ! ^l^i^l i-liLaLiiJill j j j - u^\ j ^- 1̂ ^^U. 

j j_!i l4Jl 4.3.2 

tAjAJ^jii l! AjLutlî (^ji] ^^Luii j j j - a J (J^ i jC 

".Aill AiaLi A j j i j JAjJa ^ J - ^ j l j ^ ^ - ^ J ^ ' A_wljJ 

(0^1 J \MA J e A A ^ 

Cf. STEINER, George, Après Babel, traduit par : LOTINGER Lucienne, 
Paris, Albin Michel, 1978 ; P.54 
^- Cf. Ibid. 
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^1 Ajjij tAjL-aljj AijJâj J J I J I A I I 1,1A j-û l-§-îl (_j-iaj.L-ajll jli tAjicj 

•î e t 

.<iAie 

tj-ai_Ji j î jl ileV J l l j i . ï ^ iAlûj j Ajjj-aî tillJi J Lu t^>^l J l ^ ̂  

J - _ S Jj—ji»J ô j j ^ ((j-ajj-a ill JaLaj! ^'ùj^nj j J à l a j -a ^ tA.Aa..jjil ^-iJaliJl 

1 

_^ A ^_^uai—y/ J l AJ" ' j j * l JJ^XSJ j l t J a A J i l ( j j i â J J l ^ . A i l J ^^^\l 

jJ J AJC jlàj^l J ôOj-laJJ J ^ J=y ^-^jJàjll çaĵ i-a j ^ 

4ilLu_!l Â—jLikill ^Jl djLij 4_ujaill lô^j tA^jilll A J J H Û ] Ajjlijil Ol^jSll 

Cf. EMERY Peter, G. Op. Cit. 
BASIL HATIM AND lAN MASON, Op. Cit., P.P 1-2 

^- Idem. 
Op. Cit., 

^- SHAHEEN, M.; Op. Cit., P.52: "We can define text type as any set of 
texts which share common characteristics in terms of lexis, grammar, 
structure, and function. " 

38 



^ " ^ i i l l J ] ( F I R T H ) d^j^ ^ V ^ ^ l ^ J J ^ t > ^ ^ s ^ ^ l 

t ^ i l l ; ( L A B O V ) c J , ^ ^ ^ L L d J l c i ^ ^ J j i ( J A K O B S O N ) ù j ^ ^ 

the l i ngu is t i c and the e x t r a ) ^\>• Ml j - ^ j ^ U : l l l a J t_^li i lU 

^ . ( l i ngu i s t i c 

'̂̂ â; \j j j â l û (j-û t l j ^ j . -̂ '11 ^ qy^,-"- J A j j i i l l ^3L<ûll ^ 1 J e 

( K A T H E R I N A R E I S S ) J ^ J J ^ ' ^ i L b j . ( T e x t t y p e ) ^ 1 

t^_lLJaàil J j l a J ^ t4-a!il£.i j ^ l QA Jaiâ t j . .-i-^l l V JUa l l J j fu) J c 

. ( J . D E L I S L E ) j ^ i ÙJ=. J Ù J ^ î^'^ ^ Ù:^-^ J ^ ' ^ J 

Cf. EMERY Peter, G. Op. Cit, 
^- Cf. Ibid. 
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: ( K A T H E R I N A R E I S S ) o^j^\UJJ 1 . 4 . 3 . 2 

Môglichkeiten u n d G r e n z e n d e r : J < ^ j i l l < j J i i l j j U l J^*!! 

J l l ^ i a j ^ 1 j i ^ y i W d ^ J i i ATj-înl I J i i j £ l * t ( l 9 7 l ) U b e r s e t z u n g s k r i t i k 

T e x t y p u n d ' j > n'ill CJJLLU^I J ^ J e jj^Vi"'!! 

4jà ^ . i j d i p . ; ^ J L û e ! ^ \a ' U b e r s e t z u n g s m e t h o d e . D e r o p e r a t i v e T e x t 

L i n g u i s t i c A J J U A^JI : j A J i ^u=ijil j t ^ " ' ^ ^ " " ^ J^ILLIÛ j - i j 

(_5j5 l ^ U t E x t r a l i n g u i s t i c déterminants A J J L J - ^ JLL C j b . i = ^ j c o m p o n e n t s 

. . . . . * ' .. * 

jX-a J a A J A.ûU J . 1 ^ 1 'T. <j!l;'JJ j l i l e V i j : i * t iJ ' . ">J A_a:^jlJ! ^aJJiJ j l 

Cf. MUNDAY Jeremy, Op. Cit., P.73 

Translation Criticism - The Potentials and Limitations 

Text types, translation types and translation assessment 
^- Idem. 
^- Cf. VANDAELE Sylvie, Comptes rendues. In : Meta, XLVIII, 3, 2003, 
P. 598 

40 



^ B Û H L E R j U j j ^ AÏDlilil U u U i j ^ j ^ j i i ^ A-^!; 

" j V tA^UaV! A i J i ^ l j A J J ^ I AiJijll tÂjjU.yi ^ ^Jl^l 

^uajJlj iA^jx^^l j ! Ajlkiall A-Û^^Ix-allj j j j ^ l l l ^ AA i-JliJl Infoimative 

i^l^VlJ A j lL iaJ l A jâ L-ilUll Expressive i S j ^ (^-^Vl 

A J L J U I I (Operative — J A J C n"' ^ j ) jW^V 

L_i^lA-û^j!ill ^t^J-aj (-TJJIAJI (_5ljJ tJJiroJ (_>ULJJV1 1^ t.5^J 

( j ^ l ^ J tAjJUJl AiJiji! Jij ^ t ^ j ^ l ^ i ^ l Ù J ^ J tùJiLkjl 

Idem. 

^- Idem. 

^- Cf. MUNDAY Jeremy, Op. Cit., P.73 

BÛHLER, K., in : VANDAELE Sylvie, Op. Cit. 

^- Idem. 
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4_ilLi]l aJjAil ^j-a^iLkjjoil A-û^j!lll ( j l ^ J ( 3 - ^ Û - ^ J 

^ t u i L ^ Ajji] ^ U i J A J ! ^ A ^ ( > "^J ^içglj ^ FAWCET '^n-^bj 

. A i k j j l l : A I J J J AÎi - a ^ (J.A*ILUU ^ j ! (j^-aJ ^XLa o^*^ 'c i -^?^ 

VANDAELE Sylvie, Op. Cit. 

^- Cf. MUNDAY Jeremy, Op. Cit., P.75 

^- Cf. Ibid., P76 
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:c^LJaâJi J j U i 2 .4.3.2 

:(HATIM B., and MASON, I.) l ^ J ^ Aijià^l ,\ 

1 "i;;;^''''^ ^ ^--^ ' ù j ^ J^W ^ - J - * ^ A I J I ^ I ^ 

The transiator as j (1990) Discourse and the translater 

U^iSl ^ ( J I J J U j_a*-aj ojv^jilLjj jjj-ajH ljl.li-al t( 1997)communicator 

AalcUlllJ Ideational ^ j ^ l ù y v ^ - * ^ J j ^ j ^ ^^L«ùll jlJJWJJ 

^ 4Jajjjl jll AJUÛJ ÔÂ dii2w ^ j l û l ! j l ^_5ic éUJi (jj^j-a 'Jnterpersonal 

. ^_^JlaJj ^^j^L^ Jj-sai^ ^_J^LL ^ 

^ j l a i l ^Lujj tAjj-aiil C!jLl=kjj!j!lj_u*i/1 ijLailalj Ul£ ^ j l j 4_5^J 

Scheme oLLLkiJl 1 ^ \i Uw t^x^ljH ^jLLàJ! t^ j l -w 

Cf . Ib id . , P.99 -

-̂ Idem. 

-̂ BASIL HATIM and lAN MASON, Op. Cit., P. 12. : «The transiator as a Communicator 

as being one of seeking to maintain cohérence by striJdng the appropriate balance 

between what is effective (le. will achieve its communication goal) and what is efficient 

(le. will prove least taxing on user's resources) in a particular environment, for a 

particular purpose and for a particular receivers » 

Cf. Ibid., P. 13 
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^ U^lsJ C 5 ^ ' J tt-jUxkl! JjLa^ Aàlàj-ail tAJ^^l ^l^jadlj C J I A j j jliluiJl j 

(-jUaiJ! ii^^j tji ^ .De Beaugrande 

0JAa-a]l AJLMIII LliU^LiSlJL^Vl ù'-^Jri Lff^^Wj "t*—llâ^l (J^ is^^ 

Aiill Ajj-Ajjl OU:a^l JIMJ*^ 1 ^ l^joiLul tCiil^ La^.^ Aialc. ^ 

Cf. Op. Cit., P. 100 

^- Cf. Op. Cit., P.l 

^- Ibid., P.IO: « We wish to bring out the importance of conîexîually 

determined communication stratégies and the way they relate to the 

structure and texture of texts, be they oral, written, literary, technical or 

whatever. » 

Cf. Ibid., PP. 2-3 
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:(jean DELISL) ^ J l l uiLkâJl JoIaJ . L J 

L'analyse du discours comme méthode de : t j^^i-aSil IJiA J JA Ù ^ U J C I 

Ajjki" ^^j t^s-a^j U i ] > AS\ A ^ L ^ (j£i .(1980) traduction 

û__;ilï-a AJLUJ^I Ajj :(Aj,û:^~;jjâ) ALirJl j)-â >̂r̂ ^ ^ - ^ j " AÏi-ea^ ' ^ ^J*i ^ 

jjjLs-a A ! ^ plij J A I L J J J I ! jjl (^gic Ai^ . " l ^ l i l ^ ^ ^̂ à 

DELISL Jean, L'analyse du discours comme méthode de traduction, 

Ottawa, 1980, P.13 

^- Idem. 

^- Cf. Ibid. P.16 

Idem. : « Le discours est une unité supérieur à la phrasi 

(transphrastique) : c'est le message considéré globalement. » 
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'jjtiiii/ <LULJI 

'(Textes pragmatiques) " A ^ j l j i l l cr^j>' ^ ^ ' ^ « - J ^ j l i L Ï A J 

(j-a (j^ajj-aiii j ^ ^ i l L - ^ j j - L - a j (jO ^ Ail t - l i r ^ jj-a 4 A J - J I J ^ ! o-lA l ' i A g " ) 

7 tj-a^^*-ajil QA QiiL-a JJJ clr^lj^ J^ÛJ j j . ( U ô j k j (jl£ ( j l j ^ ^ j ^ ) ^g^JJ 

Ic- l j j ! ^ J A J J j l A^ijâll (j^_^j_^ail!j AJJJIJLIÎI (j-ajj-^iiîl I ^ ^ ^ 'J^l 

c 

^ (j*3jj-raill ÙIA L I Û I S ( j l j ^ L J ^ ÙrJ^J ^g U: C - H ^ J ^ (juLuVI 

A j j * j - a (j>i U j l i l U AJ-ÛJOLIJI ÔÛA t-llçLi. . i i j ^ . A ^ J J I J A J L H : ^ jjL-aLk:. j-a _alâj *i/ 

Idem. 

^- Idem. : <i' i(3 traduction des textes pragmatiques est l'art de réexpression fondé dur les 

technique de rédaction et sur la connaissance préalable de deux langues. » 

^- Cf. Ibid., P.P.22-33 1 

^- Cf. Ibid., P.22 : « ...les textes pragmatiques, c'est-à-dire ceux qui servent 

essentiellement à véhiculer une information et dont l'aspect esthétique n 'est pas l'aspect 

dominant » 

^- Cf. Ibid. P.13 : «Pragmatique s'oppose ici à "littéraire". Les textes littéraires 

n 'ont pas la même finalité que les textes ' 'Pragmatiques ' ', bien que certains de ceux-ci ne 

soient pas totalement dépourvus d'éléments relevants de l'esthétique littéraire. » 
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ttextes fonctionnels A^iiiii^Jl j - a j - a i l l ^^^a^i-aj ^S1^JLA tL_ul£ll 

^ t i k ^ j Textes utilitaires A^l^Vl (j-a^^L-ail! ^\U>m^ dk±b^ 

t - i j l L j j l j ^ J "tTextes infoimatifs j l A j j U i . ' ^ l ( j ^ j ^ - ^ l 

ÔJAAII CJIJ t j ^ j . n i \  Ail£ Je AAÛC. 4 = j ^ u a j A j j £ ] W ^ j l ' j y ^ A J J I ^ I 

t l i j j a l t t j ljj!î£-a (J-aill J^i-a AJ_a£J A^LÎJIJ tAlJij-allj AJ-ÛJJII AJL^IJJII 

Idem. 

^- Idem. 

^- Cf. Ibid., P.23 
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AjjLill CjUli^yi CP- (3;ix«2il A I ^ ^ i^ilaU. C J L ^ J 

c e c 

1^1 LûS i ç.ljjjl û^jjjdj /_̂ uaJ ^ 1 ,^1% 1 ^ ^ j r " ^ J U ' ^"^"^ " (_>^ •'^-S*-^ ç-l-Jjl JLJJCVI 

d i i a . J A i A j l j l j j J 4^1 J ^1 Jj t 4 j j j j 5 j t A j j l i i . J c-ijUàj J J J ^-aa-J Ajî LÛ£ 

J e . J jjiâlal! 1^ QA .(_>^JJ-aîlj Laj-ûC- i i l j ^ l ^^JJ-* j l O J J ^ I {j\l 

j k i l l j ; t A J jî ^l!lll Jx^l J JjLaJ iAJjVlj ^jUajàll djLiLuuall aJlA 
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M4| 

:(L'hybridisme) 0 — 1 . 2 

: j l k ^ l J jAâul\2 

i â ^ l 1.2.2 

: j L i k ^ l A i l ^ 3.2.2 

JJ I I AL LUJJJ A j j j j i i l l 3.2 



;U^_ j9.j A ^ J l l l j A ^ AJtlll j l Uls 12il A i i ^ l j & AjaJ 

CJUIÎI ^ él'jS j i i 0-=»^ ^ J J J - ^ ^ J ^ ' ^ " ^ ^ 

(_jjiVl ^ A i i î l Ji.b A-a9.jSll ^LiL^ J i ^ l j i l jLoill ^LL l̂l J (Langages) 

j e juiuia J U J d u ^ U ï j J j o i i i l l j l ^ ^ > ^ L J ^ila*-3J J Î I tA^-U S J J J ^ 

jLûl 4 ^ jî j L û j V cj:ix-a plj:i Jjljj J i j l - ^ 7 ^ ^ s?^ ^ H ^ i ^ l cijI^Ulil 

^ A i l l l Jâ.b <-û^jill t > i l - ^ j 'lé-*^ ,?^>4ll ViM.iM ^ lil ^1 L5^1X. 

t (jJJ.laJLaU (_5_^iiJI Mill ^Axl\\ J ) Ô_̂ >f3JI ^wL-ul 

çsjj jj.uiàjJI IJiA jî j i b J J I J L> j£I .^L-alkVl ^-ii j c S^lc «-ly^l 

j j j i â j j -ujLuiiîl tijL«^;ljtJl (jiiàj (J-ûJtlxuj Ajl (_̂ ! tj_^Li-J]l ^Uiîil (jLLj j e ^^p>^ V 

-A^LaJ! Ailîl jjlûxjjjj J A 

CLÛU j l i l UjUj'h ,̂ M1 j-a 1 JJj£ j j i 4(3jL-:il ci"-^! J Lbl J Li£j 

1 - OUSTINOFF Michaël, LA TRADUCTION, Paris, PUF, 2003, P.20. 

50 



A»jLjlj ejia^l Ji^Lâlll ^̂ =̂utj 4iUi=ij t J j j^T ci^iaii US ^ ' ^^^^ I j (.̂ -aLtll AJJI^ 

Ul£ lil 4̂ A-aUIl Ailîl j j i l l IJiA jA Lûà " t Jâ l l l j ^̂ -al*!! 

ÂJU-VI Vj i ^ • '---'"J tÂ-ûV \u^il A ûlall Ailil u^*-aj J l JJJa1\ 

ioJ-lAla iJjÎL^j (codes) Cil J;̂  ^ t j j Ai ] J |jj 

AjL.UJlj J L i : J I -. ••••̂  ii<lûil l ^ j 11 "nj Lajâ AJjLlaj Aj j l i lo AjjiJ (IjMa-ui 

udli J jJ j £ J tOifLal-ilall c5^l J ^ l j i l l l ^UAII ' J > A--flU.j iAjjJJuIl 

Aii ^ " • -J La jSoiJ l ^ l i tAjt.ala-a C:!)! 7. 1 nll tillj AJÎJAJJ^ J l JàjJl j j 

' -C f . SHAHEEN MOHAMMED, Op. Cit. , P.141 

^ - Cf. C A B R E , Maria Teresa, La Terminologie, Ed. Armand Colin, Paris, 

1992, P.115 



. l ^ l j tAjjjLaJVl j l Â LuiJjàll j l ^àji t a ^ l j Ai ] (JJLÛJLLOIJ 

JlLJl j U J l i . n . ^ jUl! J A ^ J J JiliiVl j l u ^ l J 4:iij> 

Ai i -^ LàJAISIO A ^ j ^ J OTIIII'VIJ AlaJjj j_gJb J J tAujj£jail jSj AjjLul 

Alai». (j^L-ali.Vl Ai] ( j l i tJ j !JJ I I JJIH'M t j Jâ la ] l 1 ̂  j iAJJIJ5 

^ j j i à j t(ûJjAA]l 1 . n'I . n-̂  ^ Alftik. ^ t J l L j l j JwjJAII) jUaUjwll 

-" < >UU-.\ uJljlai J j^ l la j t j l ^ î J j AsLjfl 

Ajju l̂à. Ajc ^ j j j ôUaJ! J C iVU^ l ûjixj j î Hugo marquant j f î * j 

u i(La reconnaissabilité) UJJXJII JA A J C ^ l l - i inj La J\-JI 

1 - Idem. 

2 - Idem., Op. Cit. : " Une langue de spécialité est, d'un point de vue 

pragmatique, un ensemble de possibilité déterminées par les éléments qui 

interviennent dans chaque acte de communication : les interlocuteurs 

(émetteurs et destinataires, avec tout un ensemble de caractéristiques qui 

leur sont propres), les circonstances de la communication, ainsi que les 

buts et les intentions des intervenant. » 

SI 



( j j . n j JJAJ^ : jrbûil 1.^ J e A^UIl Ai i i l J (La migraine) Aiiui 

(j-aU-aiâ.*;/! Ai l J Lai "t'V J l L j AJJ-^ i o A-ajl J J W 'c>"'J' L>** o^l j 

c 
J ^Jjj j k j a l (je. î ĵJ*^ C^-^ ''J=^^ J ^ 

^"...A^j>.Jl A ^ j b U AiLLuJl 

IJAJ t jUÎJâ^ ^j.JajAll L A ^ juMl! Jj-alLill j î JJI Î IAI I j ^ JJJJJ 

C^?-*il j * i t jlillâ-4 jlc-jj-iaj-a jZkVU AjL ^ j - ^ j -a l l J c J ^ j ^ ^ 

j ^ jAi-taJ j l jS-ûJ i<iAcj A-alr:. AlaJjxj AJÏL-^J J j V I ajUxJli 0.1a^l t-JjLll 

ojLixil jS l iL_iulal3 A£.L^J! ' °- ^j^jji j-a j l tALLliIl J:«-a AJJV ^ 

Aiijla JAj l ^ l a ^ ^ 1 L l j U i k ^ l A i i ^ J^U. j-a \^ LjJc Apljll 

J j î X -a (_g-aic j l j ^ J t^j-alL^ J ! ^ r̂ "-̂  ^ j ^ ^^^J^ L^î V:}^jJ 

' - Cf. MARQUANT, Hugo, Formation à la traduction technique, in : Meta, 

L, 1,2005 

^ - Idem. : « Douleur intense qui affecte un seul côté de la tête, qui survient 

sous forme de crises, et s'accompagne de nausées » ; « Céphalée primitive 

vasculaire due a un trouble périodique de la vasomotricité des branches de 

l'artère. » 
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La ^J^Ji j j â j JxJ V ^\ J j AjjJaâll ô A J JJJJLJAIII (J^a*J 1 ufij 

je- iaiâ ' .'-^j (=^îj J Jr tA îJiiil Ail l l j\^ ! AiL AIIAJJJ j la j 

Ji iaJl (̂ jJa-ûllj ^J^J V " (Ji.!^ A^ijlj j î U J U A L J - ^ J Î Cjbjia 

^."Ljaj! Aj^LâJl 'LmSjjll ̂ l i ^ l 

j î ( j l ^ i4-aUJl Ailil j & ' o\^'^'^^ tL-uSljlll j e Jà i l l (—ijj-ojj 

tAjjUlûil ^ 1 AJU. J [ 5 j l i t_5Î j î t<2Jaloll Ai]]! AJU. J î -aluî  (_5Î l̂ aic 

— UjU^aja-j jS-ûJ û jj-a-ûll ^'---M • -^A •! j ^ Ae J-Û:^^ Lji Â âjL-aiJLûJI AiîiîJ! Aiiîl j l daj 

J j Lûjâ "(J:!^ JUjb L_ijjia. 

i jLa.Vl J ôjl i J J tAcjlLa j j c - j 1 AJSJJJIJ A j j i i l l L^JJ£1JJ .2 

Cĵ ^Ji Cjbj A J J L ^ J <lj'â J a ^ A^ l jeV ! C J V U J I J ^JJ : : ^ ! l ^ i ^ .3 

i ^ i l i x ^ l AiLl l i j i a j j j .4 

' - MOUNIN, George, 1983, PP. 23-24 ; « Au sens propre il n 'existe pas de 

langue du droit en soi mais seulement, à l'intérieur de la langue française, 

un vocabulaire du droit, et sans doute quelques tours syntaxiques 

spécifiques. » 

^ - Cf. G I L , Daniel, La compréhension des énoncés spécialisés chez le 

traducteur : Quelques réflexions ; in : Meta, X X X I , 4, 
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CJUJJ Langages artificielles AucLiLu^"^! CjLiiil j u j j j^aîl l i.̂ i=s AJI IJjjj 

AjfrULj-âVl Cjlilll ^yà t Langues de spécialité ^̂ uaU-ailiV! 

i t" 'T - l ^ . ni (j\) Acilil t l j l i i ^ .1 

(conceptualisées) j 4 ^ J iafJaj ^ Ijj ^ l i j j J;-̂ "̂ -̂ ;j .4 

i l ^ ^^J^l ^^.'j^'j"' .6 

i A j ^ L j i V L ^ l .7 

émotive et ) Ajjx_ûill j AJJ.;;T111 i j j j j j i i l l (jjiliiiaj]! LaLaj j l î j .8 

.(poétique 

- Cf. C A B R E , Maria Teresa, Op. Ci t . , P.P. 116-117 
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il^i-a *i j i ^ ^L-al l ^V tAi i l ! j-o ^J^-^ -2 

.1^ J l (—âjljll AJJÔJ j l l J ^tjjj t ^ j ^ ^ J £ J J j ' -^ -4 

V CijlS Ojj J:^ cA>>U]l Aili l J l l j H ! J^lJ'Lil^Vl .5 

sUK 1=».jSLi j j £ j lg.07.T0 .6 

iljUlll j j j A£JJAAII ^ 1 j i i l j ^ j j ^ l (ilLiA j l i J £ x̂-oj 

: J J Luà ^ 1 j i l l t*îlj J. n-s n J tAjJalIlj 

-Idem. 

- Cf. Ibid., P.P. 117-118 



AâiuiA Conceptualisation A-o^ J ] ijj^^ ^ual. n '^-^VI CIJUI ^ l l ^ .1 

<jl:i£l! .4 

J O^j j l -^;; ' ;; j j â l l j l j j f L i^j-aUalLVl CJUJ CJIJK J S-aUJl Ailll diliiS 

Le contenu technique et ) "̂ îâ̂ il L-iLLi-ll" j "̂ _ Ĵilll J IS -AI I " LOA j j^Oa^ à ) > ^ 

La thématique ) t^aill Ajj lcj^iaj^ J A J I ) (_5jla-ûl! j l t-lip-j ^t(le discours technique 

LLâjl Ajiî là. J X L (ja tAjL-ax^aiu JUi-a J c - j -Lilc. *-Jj*!ilLj ^-AJOU j l l t(du tCXtC 

1 (̂ "ig•> JA j io j j J i i j tLLl^ 1-Jj^î J i l (La reconnaissabihté) J * J 

^Jj _̂_>-il*-=»âlali J j-^1 Jjll ^ILJl j î J L&-<>JJ ' L-lLLaiJl Ul 

' - Cf. MARQUANT, Hugo, Op. Cit. 

^-Idem. 



^_Jal) .̂ tbLki . Cp^uHn J U i U j 'Aj-L-aill Je- j i m - Aaâ Jjîi- i i ! JSiillj 

.̂ <_>-aJl fcj^^'Vj '̂ •î̂  (_j-ali-a Ajâlia j l ^̂LtJ Ajl Lû£ 

i l j CjliL«-a]l J l i ^ j ^ l i l ( j j iu 

J A J S ^J-^J 'Alar.-sj j l l j i -al jxi l j-a 1 j l t A j i L j ^j-ai-aiiûjl 

J l l j tSjjSô^l jA^UaJl (J^ J e A j l 1 J â J t-U-OJ-aàJLall A-IAIKJI ĵ-ajj-̂ ajH 4JS 

<.ajx-allj La l̂ i-û t j ^ ^ - ^ l jj-saix]! ^J 1 ^ • JjL=ù <—àju 

ôj j i j ^jj-aj J AilALall t l j l u l j . l ] 4_iuùILj (JISJIVI ^JaJ La j ^ 

ç l jJ l ô j u j î jiLu j a ià !A:VaalLj \wn\ L-iUaâJI Uâ.j ujLLâJl J j& 

r^u-J ôjilJ j î i ^ V l j < I SAJ ^ V >aî IJlAj tJL=^1 J ^j-=u-aiJlall 1 ^ 

t-ilLi J j AJ tç l j J l i-̂ ll̂ '̂ nio J l J J t ( j n . n-^-'flll J j J j ^ l A ^ j J L A^_^ 

jLiic.1 jS-ûJ J ^ ^ÂJJV M. n\ AiL£ll J (JJJ^I J u J j l a j ^ j A^UJl J A jLli.Vl 

AjU SjiijII j J .̂ U Je- 11 ĵ -a:J J^ J yi • ^ \ U-N. ç,l j j l a j j j î j ' _ 1̂1̂-̂  

jLa tA-aLtil CJJjLjxJI j ^ 1_̂ :Â  j-ajJajj ç. l jJ! ajjuîJ j l l-Laic bl A^-aLi. t̂ jiizk-a _̂gJâJ 

- Idem. 
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Lilc t (jii-alà-ûi! (j>a 1̂ OJJJÎJ J-ûilu:-a jua JJJJ t jJ^lLall CllUjlLiLâ t_aljijij 

^\jtl\î it-kjjL^) ^j^alL-all (jjj <:a.jJ! ia-ujjjj (LC pharmacien) j ^L i l l J A I ^ ! j î 

(jlaljc-S/ frljJ! JAXIUIJ AiV *t^U]l Jo-f-'̂ -onJ (Le Pharmacologue) ^^^VAU^I 

élA aAc J J S J j î La IJl&j tAJ a1\l A I J J L J ] ( j j j j î l J:îJ ^J*^ 

bj^ QA kiLià.]jA\J jjiîlall C J U J O ^ jW^^^l Ùè^ ^'-^^ tt-iJi^! Ailll J 

. . I j J l 

Pharmacien la* jâILj La^Viaj î ^V.ll*-allJ (^AÎ*^' (ij,)*̂ *̂ °jjj^ ^\ ~* 

ĴUil ĵ lin Ui tÂjĵ Vl JLud-lJ J ^ - — - ' " ' I iiilj JjVu i-aL ttip. iPharmacologuej 
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:(L'hybridisme) ô i j a ^ i 5 i ^ l Â 1.2 

4 J V . n l l J l ^ J Lijî L J c tL_ijaiai ^^^^OïL l̂ ^^-ail l j e ^>>ulj .11*^1-^jJall 

JLa-a J J^J-SILAII JJSI ^ I iùJjA C^l^ c^J^ iJ^J^ ^^J^^J ^' . c K f l j 

IJIA J J i l ôJ^xlall ^ j L t l !J Ajàjx-al l Jj isJI A j t ^ J jA tAjjVOLL^Ij AjfUl 

^jSj t l ^ l i j 5-ûjli AeliL^ j^e ' ' ' ' j ^ ^ JAV I Aî â̂  J jA A] M. nll j e . clu.laJli iJUMall 

J e ^-Llloil jï£-ij tç i j ix i l j-a 2 ^ oJi^lj J £ J J ^ û l j t J J Ï I I L A j j lLa .J* J e 

i::aJI Aia.j-a ^ tA-ii^Aix^l Aeln.^,11 J J j V I AIZS^JAII Lai 

J e (JAXJ t A j j L i A i l ^^H^ «-liL l̂ (_5Aj i ^ l j J l t̂̂ ;''i ni (3f^ t.liLa-J*i/l A Ï l l 

l^JJjaJJ ^ i(jiajA]l (-JjL=JJ j l J I A J Jî i l AjjLajU! .ilj>i]l àj:^ ^ jj •nj-'h un 

j i jl-ûJ j l l A^Lail jL:*"i lJ djlàel 1 n^ll A2JX-A1 t jLiùVl Jc- j î j l jJzJl J c 

" . A J J ^ AjjLaAIl CjM£.liill j e 

AL.JAJ1 oJiA J J t ^ j i j j i j j l l AL^JA J A ^ l i i l ! A K J A I I ( i i l j oxj JLJ 

A j ^ l l e (jjj-n (^jAj '(Jjj-ull J AjjL^JllI AjjiâLLûJU (3^*^ tûji j A-a^j j l l J i J j J 

1 - Cf. VON HOOF, Henri, La traduction médico-pharmaceutique, in : 

Meta, Vol . 15, n° 2, 1970, P. 95 d 

2 - Idem. - J 
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Allalall A J J J ! UJI j ^ l C J I J J .11 M J 4I^U11 Cj^Hall J ) AiLia^U iJU*!^^! 

(JAXIUIAII ( Ix-û ( j j J j ^ > l l J j <a.j ju Ciia. ; LIA AJJJI JIHJ J l l ç-1 

t^^V,1j>n cj! j l i t A j J a l l djUkjVl ALWJAJ iaiJjAl! ;_>*I'L^V1 1 ^ Jc-

J A J à j j l J I A J V tûl j luui jLS La^ j AJJ A:?«JJ (̂ -̂ ^ j j g 11 Ajî f̂L Cli:l£ 

ôÔA '^jr^ ̂  ù^j 'Le Langage médical 'Snlall 4̂ 111 J A J U l U j - y i 

J A 4_LL-aLi, (J J c j jj t UA J A ĉjJQjoiJ . La JAC. A-ÛV ••'̂ J.j-nll jj-a j . .̂ ''11 , J c AJAJ-U11 

-L'hybridisme jjT» "̂̂11 Ajj^là. t U j ^ . .̂11 i j -a i l l j ^ I j J l 3 ^ u a ^ L ^ i i . 

^iLa JJJ ^̂ Axli J e I nll (_>^1 J jJ-> ^̂"'11 <-ajjj uJâjJJ 

j j i a jA LûS tA^LtilJ AJJILLL JLliiill JJJ .̂.a-NJ t i i i i l (Jj t^jLtll i. '̂ l'î-s.a OLaJJaj-aAj 

1 - Cf. Ibid. Op. Cit., P.96 
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u i^ j i i l .2 u i^ j i i l .2 

(01) j ^ j J j i ? J I 

6 2 



j i i J ^ j i ^ V i 

il ^ AjjLaj ûjLa Ai*-ajJ C.1 j j i l J e 

j£il 

IgjV tUjj-aJ jî Ig-a^ j î (_5̂ Lx]l (J^-^ nill j l-oJ t Jfi-ail J j l l t ^ l j ^ 

S^^IJU J L_iUaâJl Aji^lj^jl j-o oJlAj i jj^-ajà-ail ^Jl A . ^ . ^ J A Î U-al 

. ^ L o l l J ^ l J l ^ j U ^ î J i ! t ^ l j J 

^ t^^Ue A Î L ^ JA^^Î J i l t«.!jJU >-i;jalil 3 J i l .̂ixiûiLi jLi:ill tiilj£ 

J ! l î iL l A ^ j l V t^ l j J l A l l ^ l 4^jU£ll ^^Jl V r j l j l l j î 

AAJJJS l ^ j C_iljJaJj tAjJiâj CiJ^^T^' J : ^ " ^ ! 4jOni"ill j l J J ^ J t(_^^lxil J*\TJiilflll 

j^j-iajj IJLûlâ V j j tL-iUaâJl ^I jûj l CLLLIJ La-a t ( . . . i { _ ^ ! j i l tAJi^ t j j a - a ) ôjLall 

!?û^l j i l Ali;tlll 4 j e J J :1^1 J ^çlLai j l l lWS 

AijjJaj JLaaluj'il tljLLljla.1 : jx . J Ailaloilj C:IJÀ]1 J L Laî 

tJ-axluLa ^j^jA^ J j 11 ;1 L.-*- ' LgJS ' ^ J J J A ^ j j a j AjijLaJI j l î iVi j jJUutlwj'Vl 

i j i i a j l l J i . j l Aj^jill j l Ajiliil 1 g . n j è A^nlL A-uLijj CjljLje l ^ K nn t " i ^ l j j l l 

r J U J ^ I jJ liA ̂ . 1 ^ 1 J j ^ T :AJlnil dj l jUxi l J JUJl jA U 

* - Cf. BARRAL PauI-Étienne, Pharmacie et industrie pharmaceutique, in : Encylopaedia 

Universaiis, DVD, France, 2007 



j e (.I jJ !JA ikiz^ J Ĵẑ " Cj^ileUlll (^JUIT 

J l tA.*-aUJ! AJJJVI J A j î tUjJÔ J C jUi tJ l j ^Ui-S/lj ^ J J T ^ I J CJLI^IIVI 

-•'•V J ; 

CephaliNi 

( 0 1 ) ^ J L S ^ I 
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tAjâ J l i J j ( j i i l jUjoill J l J^ î l l -J t ^ V - l i ^ ^ l tj-aill j î e!il£:.î UJÎJ 

(je i*in*^ll fcmédico-pharmaceutique \un\  —̂ _̂ JLL11 jj-aàll AJAUJ 

. A j j j a t"'1 ^11-• ^ j l âJAlLa (Jjk̂ iJj (jl ( j j ^ tt—à ĵA-a ^^^J^(j*aj 

j i o l j V ' j^ l-^^ '-^yi CÀStl J b U l j ^ j t A i i l l ôJiA J j UJ i J IJJj 

j î j j lA j i i a C i b j i a " j e ôjUe j j ^ - i l ^ j^jA tcljKlln» n n \ l j * i j A-alxl! Ax l l ! j e 

^ • "̂'o" AJJJIJ A k i i j L ĵ i j^j jSj l l I J J ^ ^ L ^ l j J > ^ l <Axl\l ^Lkj ^ Ij l 

.*."̂ *2ULA11 J A j j i j j t_5Jll J ja . j l l ^ J i l l J iA^ lx l l A i l l ! J ~< "̂11 

t l ^ l , : ^ . ^ J j j M U t^L^ï l i .1 < i l AJJVALL^I A j J a l l 4 i l l l jL i le l j j 

J j j t l ^ Uja. U j l j j e l J j LjJjL i l ^ ̂ TJ^I ^ J ^ l J ^ - ^ ^J-^ J ] J= '̂̂ J 

Lajâ (Jâ.ljjj j ^ l .^"-^yi CjUlâ tA-ûUll A i l l l J A u j a . U j j ^ ^ i ^ ^ l ^ ^1 jl-r^^l 

: l j j j L j U l J ln l ! A i i j _ j 

' - C f . VON HOOF, Henri, La traduction médico-pharmaceutique, Op. Cit. 

P.95 

^ - BAYLON Christine& MIGNOT Xavier, La communication, NATHAN (2'"" éd.), 

Paris, 1999, P. 327: «La langue médicale n'est qu'un vocabulaire médical : elle a la 

même phonétique, la même morphologie et la même syntaxe que la langue commune ; seul 

le lexique change. » 
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^02 ^ J J i ^ l 

t ^ ^ L ^ ^ l CJULU J S Î ) Aiil l j i l ^ l UU^.W 1JA J 

11̂ 1̂ -=- - ^ j J â J j î t l j j J LjLa t(_>jjLu)Vl IJA J e j £ a J ^ 

-CABRE, Maria Teresa, Op. Cit . , P.P. 126 
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03 j ^ j 

jA jA^^^\ Jjïi Ji J e Michel Mathieu- Colas ^ J J 

J e ftjjli j j è AJJJ^UJI ^ 1 J I J I J * i JA ^^Jl t_jLuJI J iA-ûUll Aiill 

iô^Lel iakLJI J U . h l J A-x>U]l <iiîl J j l j i l o i V I I I A J ^ J ^AJJJJXJILJ j ia j j 

— i j £ j l l j a r - . lJ . o L i l l (^jaàl ( j l i <-aJ j - û j tA-alxIl A iU I 

1 

1 - Cf. Michel Mathieu- Colas, Description de ia langue de la médecine, in : Meta, XLVI, 

1,2001, P. 68 
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(je SjLc '"^'1^^ J Ê j e -^Jj !-û j ! -i?-J t ^ i l j L A Aj^ile o^jjlj .A.L.niin-%"u11 

d j a i î l J i l : l i y ! J i . t - ^ i j j l j iJlxi"V! (_>̂ a*J cJ ĵ̂ JJ A jâ j i l j t4 > . n t . n - ^ 1 4 L - I L X I L A ^ 

" . 4 ^ ^ J l (_5J3J jî J£AI 

: j ^ i ^ ! 1.2.2 

i j ^ L a l i . ! l i l 4J ÂiJiJ Aij i iJ! J J tA iJ iJ A^y.^j.nl! 4ji]n\ 4Jtil 

j j â ^ J MIGNOT Xavier j B A Y L O N Christine Ji^ 

Alii-o Ifîls IjJe jjxlûll j j i l Aiil! ôJA jî diia. (fonction cryptique) 

ikà^j \ÀJA oJA j j L i j l l 4 i j i i j j à j j JAV ! Aij i i . J j i l t JAi-^alà-al! J c 

ô J A j tç.!j,il! o^ îij J l^ia, j ! j l (JSA: 

(communicatiOT, écnomie, spécialisation) (j-a-u-aâjl! j ! n-^MIj 

".^Lâ-Jl Aj^li j J Ai i i i 

1 -C£ BAYLON Christine& MIGNOT Xavier, Op. Cit., P. 333 

2- IdenL 

68 



A c U a J l i j à î A i i a j (langage) A i l J j î ^jla-ûà tj^-aljiîl! U Î i 

^ i l ^ Ai i l l j î d i i ^ j ^ j ' . 3 > i l l J ^1 J ! ^ j A ^jjiUl 

U j j l j i l j j j i ^ i l l Ai j là j j l i fcAjjil Â£.L<Li. Ajll>aj ^ j l î l c l j ^ -û j t^l J l jJJ ALuLliiU 

(_PaJj-4ll jUjcl Vl'nll J j £ -aJ LA£ . J ^ l j l l l IJiA ( j j i aJ i i AJXUJ j l l I 4 J 

ç.lj.ill û J iJ oç! J J l a j l Jai-ial j V t A j j i J l ! A&La:aJl o JA , J 1 j - ĉ lĵ iH (J-̂ uUuw 

^ j l - - - " ; J l i . t A j i V O i j ^ l 4J 1̂ 11 ojLil l J j ^ A i l i l l l J A ^ ^ V l ^ 1 jjq^"^ J l A* i l j 

.iaââ Âjjiill <lcli£ t_5.iA J ^ j i l A K A Û J J J J tp l jJ l JLûJilujI 

Ja^iaj V 1-4A tô j i i i i ! J ^JlA j e L i j jâ ^ L - a ^ i l 4j> n U . LûîJ 

A i l SJJ^l jJ j î ' J i i ^ l J L_iliLVl J ^ J i l l JUaloil J l A i i l ! 

. J l j i ! jx-aixJ! ^ J ô! jJ t - j j j j j La j A j t A j ^ J j j Aj jJaJia /j-aL-̂ alà-V! 

IjUal c S j j i i l (iilj j l tAi i i l JAJJULAI j j iJ ï l l l ^ i - 4 J J ^ l ù ^ J 

{3i»JJ t Vi .oH 1JA J (Jlj-a ^ j j j J a j j j - - " ^ - ^ ' ' ^ ! ! A J J A A ^ ^.laJi: UeLalil 

I 

l j] jS l t ^ ^ J ^ (JJ )^ j j j ' l-^l l A x u l i j i [ j l i -â A J ^ J k ^ l J J J S J ^ '-^11''^ j j . "̂t-;. 

Aiki 0.,?*̂  (jUtjVl (_ĵ _̂ -ûA ^A u^lâJlll jJ ! ^ 1 j - ^ 11 (__m^li j ^ j J a l 

1-Cf.ïbid., Op. Cit, P.P. 18-20 
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( j j^ J t ji-^i^à-all Qii 0 J l i S . ̂ . J 4 i^ j l l d l Jàl l ("u's SUiLwi l ^ l 

J A Ajjlii ojLSl tAjjiLJl Au^L ĵ̂ ' ^1 j J S-i:?̂  O l J i i l J U J l i i j 

,ç. l j J i l i JAJLLOIA J l 

•^ tU .^ . t i AiliiS 3.2.2 

JJC. i^lki-AAll jA A-aUil Aiii l (je >ji nll A j a i l AiHl jxaj U J l l 

Çjiojil IJA ^IL-a- i i l J lA i ; q;̂ ^ tl j .i-V- 4̂ 1x11 ^idi! C J U L ^H -on^ l l IJA pLu j l 

^ i k . ^ J ja£j V V> nl l A^nLil Ail l l Aj U j l J e j i j j (_>^JJ-> 

l i j l j Jiià âSÎ! uii:^ J A Lal " t l e j J j La£ OT'UII J A J A (JJ tajl-iJ ' " J A 

.tljlA,l,l-n <n.n j}e a^ue jA ^ ^ / ^ i o ^ i J £ 4 J U j T i j l l i i u 

A . l i AJ (JA AJJAJJU iàU i^Jill t(Diabète sucré)^Hû ^j£uiil£ t A j j U ^ «JJ^IAXIOII 

l-Cf.IbiclP.P.333-336 

2 - Cf. ROULEAU M., La terminologie médicale et ses problèmes, in: Panace@ Voi. IV, 

n.'* 12. Juin, 2003, P. P 144-145 
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Cùâ.î (>alj-Vl t > IjAÎ̂  t(Les éponymes) t > 3 ^ ^ i l A ^ I A ^ cj*-aî ji.î 

cUiâl! ^ l^^lS^j t>a*j e s j ^ l J j ^ U i ^ i C j L i ^ l 

Lot I j l lo^ Vil» ^ t ^ ^ l ^ J L L ^ ! d j Y l ^ j t > Ajlia j l j j Uî 

c 

^:Aa]lâ-a AJJL 

Syndrome de C. Bernard 
s. de Homer 

s. de Hutchinson 

s. oculaire sympathique 

s. oculo-papillaire 

s. oculo-sympathique 

triade de Homer 

s. de Mitchell 

s. oculaire sympathique 
s. oculo-sympathique paralytique 

1 - Cf. Rodeau M. Une traductrice médicale à !a finale masculine de Wimbledon ou le 

problème de l'hypallage, in : L'Actualité terminologique, 2001; 34 (3) : 20-22. 

2 - CL ROLXEAU M , La terminologie médicale et ses problèmes. Op. C i t 147 
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JUxl^Vl j j Jj tSjjiA-iI! A-a^l ^ ^ t(L'hypallage) Jx«JA I I 

A I J L U J A ia .VJ eilli Ù J ^ J 'o-Lt A J L J & Y ' J ^:iJJJ^l L A A J 

t A ^ j à l l j A ^ j i M 'ûr̂ î̂ ^^^ àH*^ '-^^ Ù J ^ -̂ J '(suffixe/préfixe) 

•a 

1 - Idem. 

2 - SERGE QUERIN, Emploi de termes hybrides gréco-latins dans le langage médical, 

in : Meta, XLVI, 1,2001, P. P. 7-8 
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:i_uSjiîl i î aUu j j ^JJdJ^i 3.2 

JA^LH A j j j j i i l ! A é L i ^ l ^ 4 i J i j l l ûJiA Vii-^MJ ^ t " C j L û ^ l j ûJ-^V^ 

j ^ ^ (iîlj j V i (>ajAi ] l j ! (j^LulVl cĴ ûâ i "i/ tû^L i - J l aUu.uW C j1 j L *1 I 

^ 1 ; ^ j k J ! 

4-L-aj«a=dAil (j-ajj.^aill j l i A-<u "."A-OjLt-all Ailj£] l j i i j ^^^Hloll AÎijj |_̂ Jlll - i ^ ^ l 

A£i* I l ^ j x i = j ^ ^ L ^ l ^Li^^^l ^ 3 ^ j ^ a L j L 

U j l tAjjjVl ( > a j ^ l j i û l i ( A ^ U i l j l ) AJJJ^I A i J i ^ l 

1 - C A B R E , Maria Teresa, Op. C i t . , P.P. 138 

2 - Cf. G I L , Daniel, Op. C i t . : « (le traducteur) simplifie la structure des 

énoncés pour compenser l'effort demandé au récepteur du fait de sa densité 

informationnelle » 

3 - Idem. -J 



t̂ La^aJ tL-lLuiaJl tu-àjii-tfajjl t u j j j j l l l tu_âjj*jll tL-ik-ajîl (j-tfajj-ajll 

j l ^j-aljT^l 31,12 P I A I I çaj^ J J I LUJ j l c . J J j l s (j-û J - i l * j <xû£" :<UHaî 

JU. J iJlA ^al-likl^l j j ^ Y' (^.L-a^l c.5-i*-*r) J^^^J 

J U x i ^ , 3 ^ 1 T i"A :b j£a ^ 1 . U : A ^ L U I T . 

t _ l jCJA JJC. (Jai eJj aJ JL^ _̂̂ \'> .nli j l • .'J.'^rill j^liJ ĵî ' . ;" 

1 - Cf. C A B R E , Maria Teresa, Op. C i t . , P.139 

2 - Idem. 



j j - t a i l l ( j e A u l j A i i 

QAA ^ ^^1 J A J j l tjS-ûJ *if t l i a . A-OIA A I ^ J A I I 0 ^ j l iglr i j 

.^jjxIBj A^lxil Aj l iLiuj j -d J . >• J <i iJ (Jj2t. A^l£il tliljlo» A11 J ^ - A ^ ^ 

01 J S ^ l . : j i i J ^ -1 
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J C j l i l u j J l J ] J^\-ij tAjS Aj -a ix i l 4 ^ J ] t j j n . ^ - ^ " - o iillâ 

A j j U j l i l klA^\ l ^ î JA t ^ ^ l l a l l jÎLLA j L a c ^ j i . ! U l j i a l 

j l a "-liajli j j i i i LŜ J 'l'^JrJ^J C-5jW-^l A-a!!;ljij!j < j j j i - a l l Aj-aj-tîîllj 

, j j j o J l ( J ^ i j W ^ l A ^ l l a l l J e A-A^Ul! A ^ j : l l i l c i l J a ^ l 

j e ^1-J ji^ U l̂ J-Q ^jjr^^'l ' -̂ -̂  1̂ j ^ AejA^-a (jiiajll Cj l^..lâ^l L_lu:£j 

t <)K (_aij J i l A j i - a i l l j e La j tALccikJ ^̂ _g-iLdl j j A * > i . a l l AxAiJra 

(JLwlul J ï i ^ AjLaaJl (JliLajLt-oil JA AejA:a-A J C5^J t( j-aj ] l AJUS 

A j j j j a l l l Î ILLA-OAH AS\!ilj j jâjJïîl l ^ j j-^;^" '^! ( j -a jL -a iJ l a^A Sc-lj^l 

.L_U£JJ11 AJaLuiJj 

c e < 
^.j-^âlÀ à^^^\i 

C-Luia. û L U s ô J J ^jJJ ^^V-liJ-all ^ ; ^ ^ 1 j î L ^ J t^' l j^ t (_ jUaiJl A j ^ I j J j L 

7 6 



1̂ (—ijSijlîl '"'^-^ (JA C-\ t^j -a i i l A^LJ ^LIII â_u:âJl (3̂ *1: l-a^iâ ^ l i l l ^ M^J^ o-^-i»^ 

Â«i.JlIl J i L l û J t j i u n j l^ia j l bjî J ^J tA jL jè ' ^ lJ 4_iij3!)Ul JA (3^1 j i l l j 

c 

. J , .a I - I I I J o l j : ^ j j j j La j l (j-aOi-îaàailj 

.A l t t lo i ! AiLi£ L_j jU. J j a j j -a j J l l t ( L ' h y p a l l a g e ) JAI! 

J I J Î L J IAJAI^Y' JÎ Ajjliâ^yi A i i i i j l 4 ^ 4_ilUJl A i J i J I j l i J n f o r m a t i f 

jj-ojJl J jl-^JJ ÛrA '̂ AjàlaUtl! j l AJJJJXJII j j j j j i l i ! j n ^ j l ^ J ) JA 
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t(_Jjâ.î ^ ÂiJ j t t A j C j J L2jj2 liiLjA jjî l i L i (j-o La j S l tUjjaj ^UJl dL iJ JS J 

(jA t - â ^ j jAi-a î̂i j l i l i l l l l i j Aj-alâ. tAl«k.jj J tJ^Li-aj CAÂc CJ^JJJ 

J e tjUlc*ifl jJMaUxil ù'ùit Jlikî J l & L i U ^ (Jjli-JLj jSJ . ( j j i l l L -û j j j j j i j (JJ^^ 

6J2,.JAÎ1 4 j I j J JAj {jLuJl ij-o ^_pLLajVl 1̂1 A^Là. tdLâxll éilj j-a J ^ 

^ ' L l l ^-4^JJ AJISJU I J -̂ "̂  j l (jla^^pàj tdlLJax-all t _ lu i - \l 

A j ^ J^J ^ilu-a-Jl LiA ( j J J j l ( j j j > n'T. J t l A j - l a J J p l j ^ l a j J î J j t^^V I j i nW 

ftjtVu (^J^ ^f i^ j ^ J ta ̂  j ^ ^ILu-a-alL ô JaJJj-oll t^JLaxjjaiVl j 4u1jV1-S-*JJ! [ j ^ 

l^jcL*^ J «•)jiiB ô j i i j A-a«.̂ Li ;(JLa*auiVL V -^"''J tLUa^ LgJj-<ajJ t L o ç . 1 J ^ 1 

• A j I I A :a .JJJ J j ^ l j j i l l̂lûH t^LtJi U ^ U j J j 



•1 
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4 J j ^ l J J I ^ . 4 

j î J j i i - . l l l ^ 1 . 1 . 4 

: j j ^ i i i l l l ÔJI p j 2 . 1 . 4 



tjj^ai^aàJlal! ^V^b -a i l (^fLl! JlLall ^ LâiJj-aJ A J ^ L L ^1 jJill o j A j 

u i a j c*Li ( j j J ij tdl j t ( exhor ta t ion ) (>==^' A^u^Lk ^ JLOJJ 

3 . ^ ^ ' ' 

2 - Cf. Amal JAMMAL, Une méthodologie de la traduction médicale, in : Meta, XLIV, 2, 
1999 J 
3 - Idem. % 
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c 

lôja^jll A ^ U . .1 

:(-u£jilI1 A L L U U J .3 

J x l j . A i u l j . : ! ! UUj l i . ! AJJ .1AU j l tÛAïa-all ^ I j -aàl l Jji-oilllj (jJajsuJ 

l^LaJ :^_Jajl JAia^ j l t jLnihVl ' , ^ t A J j . l a l l AIJUUI j - o J^LiJj La ^ 1 

Si la la j a T . A^*^' \ ' . .-I C J U S edLîA j î j u ^ jj^aJilLj Aj j j rJ l ClbLixail 

? U ^ j AJJJIXII djIûLjaAll 
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( > i iÂJj^ ^^iUJ jlLyi ^ IJj cyr^:!!! ^ j î 

:AJÎIJ]1 A-aUJ! ialilll (j-a C_àJÎ2J ^joi (^^inLull 

^ 1 ^ l ^ ' u i ; AAA JoT--Mn ^ 1 A A U ] ! ( j ^ l j o V l J ^ U . J A 

AÀjxA Ajskj ô l̂cl* JSaij ^ ^ j - : La IJlAj tA^ilaUll ^L -^aC^l j g.1 ni^Vl ^^Ic U j S l j 

< j J = » i AAA ; J x - f l l ^ J ^ ^ " ' l^XiLk j)>a c i^ -^ tAjoilj^l ù'ùJ^ tSJ^ L?"^ 

,5_uil^^ UjUl i . ! J^)JJ '^ j j -a Ajj jnJ! C j l ^ L j a A l l j t-_aj^^3till j l La^ . Lt-a (Jji^jîlj 

i j i l m d i ^ j A j ^ j l l t > -b ^ j ^ l A i l ^ l Lai 

AÎilc. JA J iç,\^^julj (J-ûxluiA (_^1 tj^^^alloli AijjiilLj JjaucS] 

CÀjj^^i^ A£^kc (^J^\^ j>A La£ tl^_uiaj 4jtiilj (J j -a ! j j j j ui9'l o^^iAiil 

a3 



: jL -a l i . l j niqi A i i l l ^JSJJ J ôjâiiill élLu V ç5^1 ^qj-'^^l A J ^ L A - ^ U . t A ^ j ^ I l 

(jJaaJ j^jic IgJâ JUJxJ cP-'J '•A-'-u^ ^^V-liA-all JLa-a]l jj-<u j)-û IA^^J-OJJ l^JJj-ajj-^ià. 

^."AJI I^ I I A-a^jii i l A-l^.^_La" l^ lLa J cJLû^ (J^^ A ^ U l ! QA 

J ^ L L JA AJJJIJ^I 0 ^ J ûAj.laJlj j a j l i a i La Jl t j j^nrl l dlâ - j - "-^"'j ^a^^lj 

e e 

.L_ii£jSll A L L U U J Aj j j ja l i l V Î iA-ujlj^l a'ùib J UjjJiiaj 

' - Amal JAMMAL, Une méthodologie de la traduction médicale, Op. Cit. 
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^ [ ) AAII * ^ — ^ U l l J _ « ^ l 

(notice/ ordonnance) knlal] ASJ^JW ^ ç.\jA\ La Uilà 

J j ^ tIjUjix-Jl 4il£ t-^inia]! ^ T T ^ ^-3-^J 

J i ^ 3700 ( > JiSÎ ùyû clij^ 41.1^ ^^J>^\A jjlCJ 

e t 

l^Ua£j JIJAÎI ÇLOAUI <L^J ^ . J ' J L J 35 'S^lÀ^jIl (^i^sxj ^ LAJJC 
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cj_̂ >*-fl <JJjx^!l ^alsJ ù^iilj3 ^1202 ^ / //d2 ÙJLLLMII ajUsli 

.'Uiij - 2 

ÔJAUS OJAJ tAjùlĵ aj JLa*iuiVl t ^ l j - ^ ^JJt*! Â5â_jAJl a^^^iijJl îfrljîL 
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^jl ^^1 C'ij-iil Ôj^ Aj-oLiil CJLÛ_jl*>a]l frlj^l Û^)JIÙ x̂iiJ 

' 2 -

^ J j â ^ j ^ l o ^ U Lal .jJU]l 4J=».J^1 CjLaliiallj C J U J ^ I Ail£ ^ A^jlni^ 

(j^U-aà. Q^-^\A Ala ^jâ^l^ j^j '(Dossier de demande) .il)-tll L - ÎU" 

jjSj jî L-i=uj (Résumé des Caractéristiques du Produit (R.C.P) "^tiHall 

3 

(jji t j j i i ^ ûjj L!iIJ (^1 A E I J I J I L'antibiose ^jr=^l ^^Ljalll 

j j ^ l jLuia-all AJAUU Ciç.Lr^ 1 [g '' J iLa j-ûC. j • ^•^^l j l ^LLU I I 1̂  > >i^l ^^i 

JJU.^1 A^jlla ^ Ajj.^rtll 0 j ^ V l Aiaxlujj (_5U1 L_iSj-ai! cHJi tL'antibiotique 

1 - Cf. PauI-Étienne BARRAL, PHARMACIE ET INDUSTRIE PHARMACEUTIQUE, 

in : Encyclopsedia Universalis, Version 10, DVD ROM. 

2 - Idem. 

3 - Idem. 

(ÂJJUI ^jlxJI SJJJJtJ j^J^ ^^^;jr-~;_JjjK'')pj^ • j»_jLJlj jj^ià^il îT.wrtli •_>iàJJ ~4 

www.acmls.org 
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Aiui Pénicilline ^ j A ^ I ^ Alexander Fleming jjiio;^! ^^Lkjjiil 

t> jLàcVl J ûjrj^ l -^JL^3 t > L J U ^ I LLLJIX ^l928 

j l l l u j j ] l _̂jà L ^ L ^ l ^j^?^ 1 l-il Ml 1 ^ j j j Staphylococcus aureus 

ô-^i 4^j^.IiU]l 4 ojqll AiSlsl) < * i j iPénicillium ^jjlijamll C j l j j laà j 

l ^ l i tCjlj^jIaâ ^jc. ûjUc- l^ifûll A j j o ^ l C j l ^ L - a ^ l ^jl I A J J 

^.J*-aV! V» J ^ J = ^ ^ b l ^ l 

t(_pal_)-aVl iajoul (JJJ (JA LS^J "^tdlUixJj ^ L a ^ l j Ao^j j^ja. C J U I ^ J I ! (jC 

1 - Cf. Marie-Cécile PLOY & François DENIS, Antibiotiques, in : Encyclopsedia 

Universalis, DVD ROM, Version 10. 

2 - Idem. 

3 - Op. Cit i 
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1 ' ^ 

La ^^Lkiaj j l L - l j l L ( J ^ ^ Ajjjjsjl L l l I j L j a^l L-ÂcLL^aJ 

(jj±L 16 «-lliL 1^1 (_̂ J*-aJ iJLLjVl (j-o ;j^jJ-a" jjJaLaJI Cllâj]! jjLa-JJ '•''ij-y 

J AIJÙ ^ Lj-aj; (J^J^ cJJrA^ 90 l^-la tL)jJj-u 

A j j i u ^ l l ^ l l i i i ^-lA^ ^-a^î ^ U l l jloba jl.>laj tillU Laâ kS^jJ^] 

1 - Cf. Nathalie GRANDFILS, Catherine SERMET, avec la collaboration de Laurence 

AUVRAY, La prescription d'antibiotiques chez les généralistes- Evolution 1992-2002; 

in : Questions d'économie de la santé, n° 87 - Décembre 2004, P.P 1-2 . . q 

203 d988 tCijjSil .^ IJ^^IJ 
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1 

^ [ ) ^ ^ ^ U l l J— 

^\i V ^J:i=Jl C J U . ̂ ->fl\ jjî ^ jo !iLJaà ^ t A j j ^ l Cjbl >>i^\ JLta. A£.LLa 

A^j^\. ^oli ÙJ^jLuj (_>aLill (3-1 j i i S J l j j V tAlS 1^ çac.j 

.Aja.!i*]l l^'^-^-l^ ^ ^ °U A ^ i i i ^ l Â^LsJl UjliiLj ^ j * ^ l J l^£!)L^l 

â j à U i t J A I ^ 1 ûji^ A ^ j o Jl^i AW-NJ ciAWi ^Uil 1^ja. 

Lij]J Aj^Ui. tAjjJibJl CibLlaAil ^3j-aJ j l / ' - ^ l J j Luxij j ^ l A j C j - L^aj^l L-lLuoiVl | 

Ua A_ula.*il AillLi ù_j_^2^ J^"' ' " o__)*juil ( j l i A ^ ù ^ J tl ^iVi'i V j 1 ^"uillc- ^JjluÙ 

1 - Cf. John Scame, Drug, Encyclopasdia Britannica, UUimate Référence Suite, Chicago 

2007. 

2 - Idem. 1 

3 - Cf Nathalie GRANDFILS, Catherine SERMET, & Laurence AUVRAY, Op. Cit. 
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?L_^J - irT̂  Ajjj^l Ol^Uia-Jl J Laj-<iC. AJJJVI •-̂ ^̂ (S"'̂ "'' 

ûi V A^jxil C J U C ! ! ^ ! ^ Aàm\ Jly v^l J ^ ! jil 

igi<:̂ jj A a ^ V i c:Ui]i tjin ^ 1 Ç.\JUJLI iiâk 

1996 ii^jSfl lÂjau-all j^J* 

9t 



djLiljJI CSJ Je ^j^^ 'LiAi-J/ tfiii .<i£<u) - i Z » . ^ v ^ ' ' 



1^1J j j u c / J ^^-Jziuu/ <^jif djUUi JJ ^ j : jii 4JUII ^JU. 

CjLa^jlx-a]) jj'"'^ jLuïlji Je- ^LJaâ tAililîl JSJUIJIA (jlal ^ L L ^ 4^à.JflJJj AjIaOjjiJJ 

''J'̂ '̂''11 JjxJ (jl I "^^ -̂ J AAÎ (j-aj iA-açwjiiJl J_J11J-ÛJ ^:»^jiLû]! JA (j£ (_5^ O j à ^ l 

,Jj31 SjjjjLj-aj ^tj-'"'^ «̂ T-;"'*' A_ijl!ill j V tA-alail j j ^ .̂.̂ 1̂1 

1 9 6 1 jaLc JJLÛ <iJjxil Jjjll j^LdA ^-«^l t " IJ"̂  t "'1 'iVinll Jj^J^ 

^Laja.Vl liA tjc. jAj-aj tAlSLi-oj ^yt-ûUJl -̂.jW"-!! UL-^ A ^ I J ^ AH^ ^ 

j.uUllj ^ ^ ^ U l l ^ Ijfcjljjlj {.f^^ i_iJj*ij AJIJ^IJ AjAjSil C jUhU.11 î jlllC j ^ j ^ -1 

1 9 9 6 'Cuĵ l lA^^.!.^ ̂ J^"^ 'T^J'^ j^j^ '<p•'-J^*"'^ ujj^jxj ^ > ^ 3 ^ tçjjîiniiâ lj 



fjj yj ic9/ J JLLJ y Jr^yi j^i J 

'.Jia U 4 ^ j l i ! dlîil (lUà t4j^ .̂ ,̂1 ^jLtl! s ^ i i ^ A - â U i . t4illL^l L ^ U H 

4 ;^^ / 4JiIIL ^1jJI CJL^I J J J e J^/ " 

.^""In^yf djj^} J£] lijje CJlj-^'^ - JljJ <^UJI ilùL^I jf^jj 

QiiiiJCi éll^ 4 _ j £ ! ^ j L u j J J ^^^jL^laJl PJIT"'!! i-Jjjxj 4 £ j ^ j \ Q A 

1 9 6 4 ^\e, C^jjiii 4 l̂ill AiLJl '^j*^l CJ^^^ J CJU-ÛUJI ( > Aj^l 

llui AjjjaJl CJU-ÛL^I :;UJJ1 ^"^1 ̂ i > j" ' A ^ J C 4jt-aLi. Sjjic. jX_Lu) diSjLiâ 

L_iiaj (_jjjaLi t, '.In jĵ Liii Ll:La-al_ l̂ OIA (J-UJJJJJJ A-ujC 4jt_aL^ JjjLaÏJj 

•̂ ."(jlkai 

Cjliià 1*^1 Ji\j J j t4-o^J U:i=wJ 4jt-aL=J! j ^ ^ 

JI=U1 J U J jaJI Ars-L-al! ç. 1 J j j (juK J Je j t c " il ' Jg \ o ̂ Cil j \i ml diix 

1996 tCujSil ^jlxl! "-JJJJÛ '(,^4^' t_uj3Û j A J ^ i-UiUl iJjLajia-iJl 

9 4 



^l) IAII ^ Aillai J_=:^l 

J S^jalil Jl Ujljljiil JA A j ^ l âjLtlll ç-ljjj J-ûJ>ûj pUL^l 

j ^ î tl974 ^Ic ÛJAUII ^ .^ixlûll Ljj^tll 4 ?.. .ail ^lilll J-a^>ill " • 

J 4iill JU*lu;l t > x i = U l (4)jljill 

tjiiLijla o-lSaJ-ail ^ J J * ] ! ç-^jjj (juK rtl A^lull 4j^U]l o j j ^ l • 

^ A A L A \^- il >j>nri r i q W i j c l 9 7 7 JJI jjà 2 4 2 0 c > ' ^ ^ ^ 1 

S A ^ U J l 4 ^ .^11 à .U-.^, tAajj*J! Âilll JLÛX IUJ ! ^ U J J J 4 _ ^U J ! Ajjl j ^ l 

J t l 9 7 7 J^iLo 2 ^JJ (.ffi ô.ii*lall (j.iU ^11 AjjUil J J & o j j ^ l • 

tl973 j i j ^ ^ ^ A î J ^ ' ^ V j * ^ ^ > ̂ 1 «^IjJJ LA=^ *JJ-^1 • 

Aia.j>u (20)jljâll j - i ^ Loi ^ 1 Jl ^j:^^l ^ J ^ l 

SAoïisll CJjLual ..w^L-^.!!^ ̂ _gJjxll |jjii=i-all ^JJUJJIJ ^ JJ-uî-a (_5^ A H ! JAII 

L_jjj*j AJJJIJ^ 1987(jujLo (̂ î ^^lajiJLj ujjxil ^ ^ • ^"^"^ ^l-ûj^l • 

CJIJIji Aiib j A * ^ ) il988jjliû ^ sjAlill ^ ^ j * ] l (iULVl ^1^1 j - j > - I 

. 1 9 8 8 / 1 2 / 7 J ! 5 ; 

1996 ti-lujSIl ^jlx}\:îj*J 'i,S"^' -̂'jW'îll V J J * ^ J-°J3^ 'W^'J'J^J 
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AJJLLII '"'1 • ^ - ̂ -̂ "'tl ^J-iJ ttillJ ^ Aji-jj*-aj 4 ^ I 'ni J j j j i ^ CJ jûj-al jlj 

t4ajlj^l Ajt-aUJ) tAjjjxiil! Ax^UJI ^:Lg-<iAi jljlj tjijJl J\l AiiiU MjrwallJ 

CJVjLa-<Jl (JA A j ^ l j e ^>iàâll uj^^i»^ l^Aj t j>r^.fli j A Ajt-alr». iAjiiill Ajt-aLaJ! 

.AJJJXJI L-JaJI UJUK j>-» J Lgi£]j AJJXÎ^I jl AjJjàil 

^̂ •AWJI >̂ ô ''î  CjJjill A ^ > a J J S r ? J ^ ^ J * ^ ' A^i^Lall ^ llflA tA^jaJ! 

; ^ U i l ^^liiJ ^ ^ ^ ^ 1 C:le ̂ ^ I j 3^1!! J] ^ j x J l 

jial j^l ijA AJ^*^I Ailiill 

.(3^^-^' ^ ^_>*^ ' ' Ô^-^^ (.^J^ • ^ J ' ^ * ^ ~ 1 

9 6 



La J t^usiA-âifclAl! J\jtl\1T--1L AJJJLO J J é ^ l 

J^bjil j^>a31 A ] j l i £ j^VI j A J ' c r ? ^ lsj^\- ûlltj 

LuuMJ J^_J^I ^J^l ... il980 ^ie J 4JU^L JIJ3 <±:JJI. 

:jyi J 4JI^fa-=i^j 1985 

'^JxJI cj^jll J <^J^^ ' ^ ^ ^ J ^ <ll^rjj 4J.J.JI J^LMjlf JjàjJ . / 

-dj^.^fl ^jLJI djYl^ J ^bll 4Sj^ urj • 

•i 
,<jjyxJI 4ÀIIL -dj^-^^l ^jklf J-^J J ^ L U ^ ^ • 

. LIILIJX^ Û^I-^JJ "^J.'^ y,j^^^ 4JJ£^ fi.LuljJ • 

I—UJJÛ JAÏ^ 'i,^^^' SJJJ*J ^j*- Cjlc.jilirtlij [_3JIJ^ t^J*^' JJ-^ 'S-'J^ ^ ~ 

9 7 



J C&4J ^i-iL^^jV' ^*J^>*^' ilulo» 4_Aa.jj JJ 

J j t A j ^ ^ l Aililll ^ A I n . n-=> M\ A^AIW! B l a c k w e l l J j J ^ ^ CjljjJila ^ J X J 

•AILAUIII Û IA j-a UIJS JJ>^ ' ^ J I J-^^I 

.Aujjxll jMiil J ÔJJ*il L>^l> û ' tjiliiaî . 1 

.^^jxil jlajil ^ (jialj-aVi (jiAiaî . 2 

.^^jxîl ^ U ] l 1 ^ 1 j^i J ^U^\î . 3 

1996 l̂e ùl£ JjL-aj Jjî uiUIk«i4il j t - U j j :l*jij 

AJIJ ^ ilzJiii-^w 150.000 cJ-a-uJJ ( ^ j C Ailil ^J - ^ j - û ^T *̂ T O JloJj 

9 ' 

J^l * 1 * A 0 ^ 

j£jJI ^jL fiLu9/ gJy^ :A^ii^^\JJS : L W M I Â 

CjleL Isa 4la i^'o'"^'JJEX^I jyi ijli^ U..,f^ i_jJILUIJ AjtjLJil} M^^-L^I L I I L O ^ J - ^ J ^ / J 

_2 

9 8 



^ — ^ u i i J - - ^ l 

^^.^j QILJJI ILJJ^I ùJâi jy> Jl'^ -^J i-^f-^f <^ J ^yno-^ ^Lz- (J^ J 

J A J U J fiJj^/j - S - l M J-^l ^kp^ J ^ j (JJ^J <r^^ < ^ ^ i tâLijyi 

9 

J^ L3:^r^ 

: ( - j j j £ l I l Aiauui ^ 4 J 1 I A 2 ) ^ ) J ^ 1 U I I : ) J U L U I 

^ t i j y i : ^ ; ; ^ ^ l c i j L a j ^ a l J A J J J X Î I 4^JOI \  £ ^ J j J l a r L l a l j 

ÂSJLIAJ CjLûjLt-all d l L a ^ d u ^ ÂJJLO ji«-û A£JJII 4 .aj 1^ u j j_^jaJl ^jl-ali (_5 jS^i 

jjj (JA JxJ oLjjJajC- La (jl J ^ t4jtj-ialjiLûll 4-uljJlIl ôJlA J 

l 
lijl u i p . t-JjliJ! ç ^ ^ l - ^jJl Lg-La ^ ^ i ^ (j:^J ç^UJl J W ^ l 

.(4jjjaJl CJIJU^MII 4*-aU. JWu-Vl 1 4JJJVI JL«1-I1 ^ ÂJJJ__>J^1J 

9 9 



^i) iàli ̂  • — _ -iUUll J_«:ftll 

J U k telJ^l û j * ^ 4 ; i W V l Ailll j e ^iJJ'JI ̂ iJ-^Vl (XiL-a^ cjiaxj J ^ 

téiîj JjJaàilj t̂ ĵatll J-<utluiA]l/[5jlii! (jA lijlU jL-^ CjbLijJ J A 'S i j^ 

c c 

Vl-«iul JiSVI <JJJ=JI CljbLjaAil djl J A tJA AJj^l 

LjLJl CJIJJSII ^ 1 ^ 1 :A_iilli! C J U I ^ I J U i S tljUulj 

tjl^l iA^Vl v W ^ l -àPJjiîlj ci^l v W ^ l ^ ( L S ^ ' J Ç ? - ^ 0 c^^ ' i 
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Pourcentage de secmo^ 

( f c ^ e £ â ë ^ n i P : i T é £ ^ généra à2Q03 
de grippe, 

1 1 
• -
si 

10-' 

^ M â n à M dag(^)pa très mpntantBC 

t>1O00 caipour 100 ÛCO huants) 

10 

9 

B 

/ 

- 6 

- 5 E > » é m » « «Hgrîpp» i 

impoitanteB |9CÛ caS' « , 

-^powlOOOOJhabaanteli \ 4 
^ 

-3 
- 2 

0 -
' a, ,A ! 

TrïmËeEr&s 

I Tiinestre 1 : mss. oui. ma iprïnlemps) 

' Tiïnesos 2 : juin. jiiEet août t&ié-) 

Tiimestrd 3 : septembre, octobre. no'4«mbrei3utD[mii 

. Trimestre 4 : décembra janvier, fe'vrier {hrven 

J«;1994-WiiverWS5 _ 

a Mcyi»nrte mc-bilo 

- "o séances 4^ géniraSsïss suivies de la prascripiion 

>f3u moins un anibioii-que 

— Cm 
smuate 

2 J i ^ 

2 - Cf. Nathalie GRANDFILS, Catherine SERMET, & Laurence AUVRAY, Op. Cit. P 2 
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'Classe Pharmaco thérapeutique <îâilj âj*j 

SJj^i t> ^jUkj ^ ^ ! j l l ^-jW^l J lillj tÂjjL^ ^JjW^l CjljliicV 

: f l J 1 . 4 

j i J ^ 1 . 1 . 4 

JjxJ (jl ''7-'' tL_Lj£jlil • « L L L U Ç J Aj^^^illl ^ t ^cHaA-̂ aAll t^jJ3.^jl! 

S ^ j ^ '(Décodage/ Transcodage) S^lclj jjjLîull tilà A J J L I Î ; _ ^ ] A L I ^ ^^i 

lÂjjl^j]! 1 j ' i l J " • ^ 4JJ^=JI ÛJI^U-AAU A J J L O ^ I «.IIUAUÛII _>̂ ) JjJaJt • ' * - u i 2 J JjA^l ~ l 

2 - Cf. Amai JAMMAL, Une méthodologie de la traduction médicale. Op. Cit. 

3 - Idem. ' i 

1 0 2 



^ . -^Ull J--4il^ 

OJIA i = L u j j V l ( i ^ ^ W Â j ^ U I l A^>^\\ r,]\'\o\^l < . n i i t - i j C ^ -

^ I j l l ^ a ^ l ' _ ' ; n i ; duiiwjiill 4 K M l A A J ^ I J t 4 j j ^ l 

SJj^} u t ô ^ j Infection ^Ua*^ "vlila l H j j ^ U ^ l IJli 

'amoxicillin '(tetracycline ( j J i x u ! jlill Âjjlc ^ ) doxycyline 'sulfamethoxazole 

Cx^\La ^ j » ] ! ^ j o ù l l jji .laj tcephalexin ' amoxicillin 'erythromycin 

t j l j j j . 4 . 3 i ^ t ^ . 2 s ^ I p l l .1 A i J i L a 

1 -Op. Cit. 

1 9 7 7 i j A l i l l ^ 1973 i^^iu t^a^^^i! ^^^.«il ^jVl :_>Iii; - 2 

1 9 9 7 i 3 6 i a ^ ù U i - ^ j j i J ' t 5 j * ^ l J - i C J I J ^ ^ t ^ U i V l J : J^ù^ - 4 
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L J J J J S J ! t>i ojAÏS ^1^1 (_s^-^ U-iî '"à large spectre Ajt^lj 

J ^ l ( J j L L û J ^ j V l Cljl3.il jlall liiîj ^jl ( _ J J ^ Î i j - û L A S 

i^-Lialj isuLb (^î i j j ^ ( j ^ 'Inflammation J Infection (j:pi]=u-aJ! 

SjL-flJil A^uij L^Ull inflammation s-^l^'^'l j l tl Jjf* j ^ j 

cEu» tULia.! QS»}] j j S j tÂ^ià.!^! frUizkiiU 4.1^1: a'ui. infcction ^aj^j^JU 

.symptômes J t^aj^il A J ^ J L ÂDUti!j tUliJl ^^^^ 

j A j VÎ 'J-itlu:^fl j ^ l Jll^l lia. ^^IjJ j l ] 

j ^ t-jlgjI!)U IjLÀa V J bUia^ j j l : j i J £ A J (^jjdl t anti-infectieux 

' - Cf. John Scame, Drug, Op. Cit. 3| 

i 

a«j î Jil) contagion — J ^infection —î U*«U. liblla j J l ^^jlall nll J ^ J L - 3 

1 0 4 



— ^ 

(jiul t jlljyi ^Lia^ diijA^all <ullc- j tanti-înflammatoire A L U * 

! Infection —1 d f H ^ s ^ W ^ ^ jsA^ l 6 ^ VJ 

t > J jV l cJW J-»̂  ùl^ '-^ ^ ' ^ J ^ l Cj^ill^i-û L > - a j ^ i L?-^) Ŵ ! 

jajLiill (Jii^^l t,T.lljl^Vl f^glc tjji*jùjl! lilâ <Lwj-a Iglj-sg'iA 

anatomie ^ j i i l l ! ^Jc . 1 

physiologie 

pathologie AajjVl . 3 

pharmacologie 

1 - Cf. ROULEAU M., La terminologie médicale et ses problèmes. Op. Cit. 

2 - Cf. Amai JAMMAL, Op. Cit. 
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<à Ul ^ \'^ll^j (^ijill ^ 

(jju ialâJl Jl^ (_gJl iwUA^ ^ t<iljJl dil^^j^ij (jiol-LiaA A_ijlc.l_Ja^ pUaikl ^j-a 

^ ; j J = U in^jVl ti^W Â^-^l L 5 - * ^ ^ ' J-̂ ^̂ ilJ Cj'iU^! 

tAssay ^ Estimation: tEvalution D̂étermination rCjUilu.^ tlHjjAa ^ 

t^ijJj :ULaj (J^IJIÛ -^JJ ^J*^* ^ ^Dosage ^Titrage 

J'-^I.J /-t/^ ÎL.^.ÎI aJlA ^ J£I J3 " lia J e Jjil^^l t3^: 

tjc J ; ^ 1 J U L IJiA J J "Limîîaîion"-ij.^ 'ÛJ^ f̂ *̂̂  

(ji:^! l^q.n^ ,^^1 ^ J k ^ l J L'hypallage AJJU^I LIIJ'VUXIUI'^I 

^ : J l u l l J\l^l J ! ^ J à ^ J^li^ 

www.aclms.org ^ ] ÂJAI^I 

<aii -3 
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Détermination of the amount of base required 
Evaluation of the amount of base required 
Estimation of the amount of base required 
Assay of the amount ofbase required 
Dosage of the amount of base required 

:JIUI jf 
Détermination of occupied volume method 

J j J j i . J jLoj iCùjij'il j^oki di=^l CJUIT <iiL t^iil jjkill t^A^ 

j j i - (Jï-a thésaurus of médical terms A^UUI JJIIAIIJ j^^u-y U J CiU^k^ Sji&li 

^^3^1 Cr^î ^ 1 J\1 <^ û^j ^<.^rA\E 

1 - Cf. VANDAELE S. Utilisation des bases de données bibliographiques spécialisées en 
traduction médicale, in : META, 46(1), 2001 
2 - Cf. http://www.emro.who.int/ahsn/AboutAHSN.htm. • nW \ 
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0l) — ^Ull sU-=^t 

1^1 li>ii ^ 1 J Ji UL-ajl o ^ l A:jli^ 

s j ^ l g ) J j â l l tS - ^ l j l l Aio^l J ^ V n . n J 4il!lS J j J i l l U â J • 

« L'utilisation de la spiramycine n 'est pas recommandée ^ 

chez les patients déficient en glycose~6 phosphate déshydrogénase, 

en raison de très rares cas d'hémolyse aiguë rapportés. » 1 

SJilel 
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• Graphique 

: jj^ .^.111 ôJl &) 2.1.4 

iSjiijll J o^ja.jAÎl CJljiâll tJJjUc. !^lla iklj .^1 jll Ç.1 A-iJoûiL Jl^ iS^^j^lill 

Classe thérapeutique <^JJ J '-^'j ^tiLu^a>J CJU^JJ aJie. ^ LILIIÙ. 

SA^i^.!ix]i 4jâll i^^^ij^l û j^jil (pharmaco- thérapeutique) 

ULIL^I aU.^cti i^^j^^) AJAL^I 3^1 
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< j ! ''''j-^ t û J e . Ae .L iU l Â LLIWU ^JITTI JUxMMyj i^lj-i o j a à 

V L a ^ Jl^Vl JJJJ Lo (jï jjè ^tA^UJl A^ I ^11 A-aiilû CJLULLJ l̂ S/ tl^-a^ 

^1 jS J a c i J3 AA-^! A OTAIO\;jjVl j j ^ l jl l^Aj t"(^^^*^l 

^xajuiil (jja A^U Ai^jjAll dJA J e . LI^^ (J'^'-e jjil^^l J.ÏJ y nj 

.Aj^ -2 

im 



^i)—MII- ^ ^ U l l J—«^1-

: ( X , Z , J, G ) uijjaJI 

j j S j V O4J j^j^ ^ G l u c o s e 

j U T jlûT = A g a r 

ôAil j o ^ U S o-Jj ôA^l j = X a n t h e n e 

ùi^^j " 2eatin 

: ( E , A , 0 , U , I , Y ) C^\j^\î 

J:?' o ^ j ^ j c - J " E r g o t 

ù — o ^ j ùiJj-^ ~ ep h e d r i n 

Ù-' ;"'"J"' u ^ j ù:"'"'j'" ~ cystein 

— t _ u J j ( j - ^ ^ ~ caffein 

j_J£S ^j^j ~ c o c a i n 

à^jj^ o^j J - T J J j i ? ~ b e n z o y l 

-^-^jj^ cj^j -^jjiA^ ~ steroid 

L>^jàj^^ " terpinol 

ù~^jj^ o^jù^Jj ~~ tuïpentine 

û—^J i^ o^j ôi^j^ " L e u c i n 

ijj u^j^jjd ~ U r i c 

m 



Îjj * A J I ^ — . ̂ U l l J—4dl 

l^IiU. tJLa U^ji t4-al£; AJlûî -jo 3 j U c ^ U U j l j j ! jW <lLaVl JiSÎ j l 

lj*ILl Jl\ ^ J SjjSloJl d^Vli^Vl ^ J U J e i^.trn.Vl 

j j S j Lû s IXJÎ lijV (_gjV-lLL-all (j-a-L̂ aâJil! 3̂̂ 11̂  J J^â-llb îjaJJ tjî Uij tl^aic 

J AjilSaiVl (jî jA tAjoijj^Lall A I L Û V I O À A A L ^ J Z * . J A I J S t j l ^ U j l j j c . tAJC 

tiijlûJj A J ^ i S a J i H tjS-aj LûA^l t^jjjajjj J l uiVi" A^jx^l J l ç . l j ^ l Cil j j i j A .Aa.jj 

J j A j tjjàiîull éiàj Ajic ^ I L j - ^ l La j i tja^l j A j J j V I j L j i l l La 

V J t(_^V-lU^l J L a ^ l J /jjj.^a.^^3i:La ;jJ-a2k.jla ( J J J ^ V] ^^^î^ V AljiiJl 

j A (j-aA-aiJLail ( ^ J * ^ l ^ j l a l l Aj^lia-J La J j t tjj^^ - J • j l AÎ^Lu-a 

J aSaall (je X»-b3 tLgi;i-<uuJ c-JjU-ail j j j a i i i a ^ U J £ J ^ AoL^XL-iiàj Ail£ Jj> n-^l 

I - Cf. Amal JAMMAL, Op. Cit. 
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1 1 ^ 

^[) — ^Ui l J— 

e e ' ' » 

tUliwj^ Jll 4JJAA11 ijÀ^ j-a tJL=^! I J I A J aUljVl ^ J ^ U 

j Lûîe tj^jxî! Jajll J A]! C1J1^J=J1 J U J — ^ J ^ > ^ J J tAla^ j j j 

1^1 j j L l çljil̂ l J e 3 j J CiiJlt ^ C l ^ l ^ 
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à 

(jjj.-a4.-aàj-û]l Jjèj (jjj-a-L-ajàJLûll AAC Û J X J (_5Âil JUmiluiVI ^3^^ J^*^ (jl 

V ^̂ ^̂  — '—J'^J (j) J — Xi-û ̂ l]=u-â l 4 ^ ui^ l̂i 4-aj (j-aj t «. 1 J-uiil J c 

oJlA rya Qiin <sk A-Û^JJ11 ^Liaâ J UÎ tS^ljll 4 j i J l l ^ tÀA 

élil ^ Jll C J U H 4 a ^ U ioAjLj uJllLi CiVll^VM J 4^ 1 j^l 

idîii 4-v r.; t^Ilu^l Ajl£Jil i JLatl^Vl J AjjLi*-all AjjJajî J tAj^jVI 

(_>tfû31 Jji*2u J !iLlà. J S ^ ^ ; I ni IgjV 

(jjj l£jail-û ( J J S J (jlj AjjUx-al _̂Jaa-j ,jl S-i^ '̂-jl ^s^«-J L^'^l i 

115 



Jll 4 J j ^ l ^ J i l - A J ijc A\y-^ l i n j s j U ^1 ( j l i t(jllni.n\ lÔA ( j ^ 

l i l l ^ tjyv^ A*-aJ l ^ L u l J e A U t " - 1 11 o J 4 £ j l ^ o^\l V ^ j l a l l 

J .VaJ V (.lû  t ( J j _ ^ V l <—JjlâJ L_ljlaJ ( j - a Igjle Jg.)nj L a L a l t ^ U A j ^ J l a l l 

llià-î l i ] j J a . J tû^l j l ! Aiill J j ^ I j p l j ^ Ùd^,>^ A ^ j i i l J j ^ l 

^ 4 ^ à . laiJaj Aelilall Aljja ^ j - a J ^ jl tlgjtjjjjj dlĵ âll Jj > n q " ' " 'j-^ 

ùjj J ^ 

Liaji ^ j L a j j j^Ull ôjij tJj=>.Vl Jl J A J J = J 1 J ] 

. U X I J J A-a^jIl JLaeî J e a JaiLJî l AjjUa-a !>L!1 S jL 

CljlS U a 

A J I ^ J Ul»-> L i > i t̂ ilix-a-aJl ( _ ^ j l u w i J e ûJoSl Ĵ -îâ A-aâ jjil AjjanlU JliJI 

i ^ U a i - a ^ l ! Jj:^ Lo iLu i l jja-ajj ^ I j ^ l ÔJASJJ *ULa.jJ Ajll£uil ̂ 1 J e J:i^Vl Jj-̂ aâll 

Jil ojUaJl Jj^^i Ijjlj 44_iaJia.û a-aIl J L ? - Û J ^ ' - ' ^ L>^ Ù ^ J 
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a û A ^ j > ï t " il J l ^ * d ^ c l i j 

(J£ J oJj^jA A K J J ^ 1^1 LûS t(_̂ jLia-a L . J l V) V 'i.5^^J^_?^l 

(jl3 tLjjJ U^Xal ^ ^ 1 ^ - 1 A^LalVl J <i^jàllJ AjjjK'^yi J ^ 'LjJjâj ̂ U]l (JjUj 

. L O J I ^ ĵ ĵljt-a jUa] J 

I j ^ (jl ( J j t(j:aljcVl AJI .n-ft A J j ^ l ^ ^ U i J lÀA ( ^ g j x j V 

(jJaxJ I A J V Jil iilij A J ^ L L tl^ {il̂ Li-Vl I^J:^j 'Sf^-^>^ ç.1 j^l dil jilÔj ( j ^ 

A ^ j C A j j L i x - a (jJJjlj dijL^ j]l t̂ l̂î ù Jl jiJl _Q ^ O J V I J A^jxjl ç.lj^l ^ L - a - û 

A ^ J 2 ^ tliljjlia J J J tiiiJH U" '^?*J J L>*J t^lj^l ûj^ij AJ IJ£ J 

,Lgj^ ô^UIl ^ J ^ A I S i^j^il Jaj^l J f^s^ J J 

(j<3jj-*aji! ( j i J ( j - a iA*J ç̂ l ô j i i j ^1 

1 j";!*!̂ ! A j j L i f c o :̂  J ^IjxiiVl J J (SJ=A (_)-£aj*-aJ (̂ l̂ (jja ^J^l W^!^ lillll 

(jialjaVl ^J-il AJJJLUI: .̂ AJJ^LJ '•̂j ""^-^^ tç.ljjuiil J c l^J-a^Jj 

Igjia jJl AjjoaJl f'l,.ll,-̂ îl (JoA tJLûxJjjjVl Ajtj-ul J A J J J V I J tAlaJAll 

uUUai^ ^ Ù ^ J ^ 1 ) * ^ U j S V j lÀl dlJl A ^ U . 
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Â à^K 

(JA jjiilil J*-?- L<LA 

.f^jéA Â -Si. (j-a LïJLaẑ jJ J e Â lLtll Ajjtat-û !yUl 4 - _ U J U U J 

^ a_L-aU.J 4 Vijui;ll A J J I J ^ I OÔA ^ jVI (ĵ jj Jll AiiSaJi ĵll t^liailj 

(jjSj J Jll A J J U L A I I J J-a£j J=J1 ;jî tAJjllal!j C J Î Ï I A I I g^I^Vl 

11 î̂ Û l (J jluî  J e (jjlj (jl cJ^ jjiiiall (^JILILÛ J e 

Ailil Jl j (j-a LiJe Ĵ -oill (j-a (jjlijjj tA^jxll Aiillj Aĵ -aj-̂ aâ̂ Lal! (j-aj. n'ill 

ib^^j AjaJia*-i3uûll (jLlaj J Ĥa-L̂ a-all J J i . j ^ I L - L - O A I I JlLaLd (JjJJ '•̂ >̂*̂ l 

. (JLâ _̂ Ai! (JjLïLa ̂ J Aj--aj-aiJLa ̂ î Lt-aj jjll-a ̂ jJaj L>Qa jjj*jjâ 

ôJlA Jl ULajJ ^ -JU^l lÀA J LLaie AÎS J e — (j=ô U£ Ijlj 

e c e 

JjJ La (j^ i j^ l jaiaajJ ôjliVl J e j^l ^ jJi-ax̂ aàJLall J liLi tOljjSLill 

Lûjlj tAJe (jj^ La AXJI (j:iJ (j-ax-aàJJ J e (JàioÂll Loù ^ Ijjl j& A J I I ÛJLUJVI 

Jiiil 4AJ (31*11 Jll A-4a.jl]l CjVlSaiJj <A^jll ^ Ajjlj (ĵ  Aje !̂1LV1 LJAJ 

JOi-aj (ĵ  ô liVl ^ tt—iuiaj |̂ -̂a:̂ jll jl̂ uJl J e cJJ^ -̂ W l̂ 'SP̂ -̂ j (J 

J (JiiJl (j-al£a (je L-Àii£il AJjU -̂a JâVl J e jî t (j-a*-aiLlaIl JLa-all lÔA 

ira 



il jusv jiii ALJJ 1 jAjj-aj LAIXA cJâVl (JJ^ tliiluiJ jlj 1 J0j;1̂ 1 j 

A£jx-a L_J1 J J ! J e J J ! jaJl (jlj Aj-aLL tAj.-ajL-!aâJLail A - O ^ É - J O I I Ljl-LJaâ ÂJ-U ! J 
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Drug class and 
generic name 

Common trade 
name^s) 

Common use(s) 

amrnoglycosidès ( inhibitproteinsynthesis) -

gentamicin Garamycin 
infections of the respiratory and urinary tracts, 
blood, abdominal cavity; pelvic inflammatory 
disease 

tobramycin AKTob, Nebcin 
infections of the respiratory and urinary tracts, 
blood, abdominal cavity; peivic imflammatory 
disease 

k'"-- • " • •-" cephalosDorins (inhibit cell wair synthesis) 

cefaclor Cecior 
infections of the respiratory and urinary tracts 
and skin; otitis média 

cefamandole Mandol 
infections of the respiratory and urinary tracts, 
skin, bone and joints, and blood; peritonitis 

cefazolin Ancef, Kefzol 
infections of the respiratory and genitourinary 
tracts, skin, bcne and joints, and blood; 
endocarditis 

ceftriaxone Rocephin 

infections of the respiratory and urinary tracts, 
skin, biood. abdominal cavity, and bone and 
joints; pelvic inflammatory disease; gonorrhea; 
meningitis 

cefuroxime Ceftin, Kefurox 
infections of the respiratory and unnary tracts, 
skin, bone and joints, and blood 

cephalexin Biocef, Keflex 
infections of the respiratory and urinary tracts, 
skin, and bone; otitis média 

chloramphenicols i inhibit protein synthesis) 

chloramphenicoi Chloromycetin 
infections of the eyes, ears, and skin; cystic 
fibrosis; prévention of infection in minor 
wounds 

§upn9c^i(3p|Qn^,,(interf^ DNA synthesis) 

ciprofioxacin Cipro 

infections of the respiratory and urinary tracts, 
skin, eyes, abdominal cavity, and bone and 
joints; diarrhea; gonorrhea; sinusitis; 
pneumonia; prostatitis; anthrax 

norfloxacin Chibroxin, Noroxin 
urinary tract infections, STDs caused by N. 
gonorrhoeae, eye infections, prostatitis 

•lincdsamides (rnhibitproteih syst^^ 

dindamycin Cleocin 
infections of the respiratory tract, skin, and 
abdominal cavity; acne; pelvic inflammatory 
disease 

1 - Source : Encyclopasdia Britannica, Ultimate Référence Suite, Chicago 2007. 

.transcriptions phonétiques ^ ''Ulmn.,) Sju& Ù J S J ^ 4a. ^jj J j i ^ ^JJ^JOA Âj>a.Jj J Â=LU j i ^ 
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azithromycin Zithromax 
infections of the respiratory tract and skin; 
STDs; otitis média; chronic obstructive 
pulmonary disease; pneumonia 

ciarithromycin Biaxin 
infections of the respiratory tract and skin; 
otitis média 

ervthromvcin E.E.S., E-mydn, Eryc 

infections of the respiratory tract, skin, and 
eyes; STDs; pertussis; diptheria; intestinal 
amebiasis; otitis média; acne; Légionnaire 
disease; prévention of infection in minor 
v\/ounds 

p : - ' / nitrofurans (inactivate essential ceiIcomponents)> f 

nitrofurantoin Furadantin, Macrobid urinary tract infections 

Deriicinîns-finhibitœU'WalTsyn^ \ 

amoxicillin Amoxil, Trimox 
various streptococcal and staphyiococcal 
infections 

ampiciilin Marcillin, Omnipen 
infedions of the respiratory and urinary tract 
and blood; meningitis; gonococcal infections; 
endocarditis 

peniciilin G Bidilin, Pen-G Pot, 
Wydiiin 

various streptococcal and staphyiococcal 
infections 

piperaciilin Pipracil 
infedions of the respiratory and genitourinary 
tracts, skin, abdominal cavity, bone and joints, 
and blood 

ticarciliin Ticar 

infections of the respiratory and 
gastrointestinal tracts; streptococcal and 
pseudomonas infections; gonorrhea; tonsillitis; 
Lyme disease; impétigo; otitis média; 
meningitis 

- .: tetracvdines(rnhibitproteinsynthesis) . . . i 

tetracycline Achromycin, Sumycin 
hckettsia, pneumonia, chiamydia, intestinal 
amebiasis, acne, prévention of infection in 
minor wounds 

|; misceilaneous: antibiotics 

aztreonam Azactam 
infections of the respiratory and genitourinary 
trads, skin, abdominal cavity, and blood 

imipenem-
dlistatin 

Primaxin 
infections of the respiratory and genitourinary 
tracts, skin, abdominal cavity, bone and joints, 
and blood; endocarditis 

isoniazid INH, Isoniazid, 
Nydrazid 

Tuberculosis 

metronidazole Fiagyl, Protostat 
infedions of the vagina and gastrointestinal 
tract 

rifampin Rifadin, Rimactane Tuberculosis 

trimethoprim-
suifamethoxazale 

Bactrim, Cotrim, 
Septra 

urinary tract infections, shigellosis, otitis 
média, bronchitis, traveler's diarrhea 

vancomycin .yphocin, Vancocin 
infections résistant to peniciilins and 
cephalosporins 

129 



1 ..,.rA\ 

http://www.emro. who. int/ahsn 

http://www.acmls.org O i j j ^ ! '^^-j-oll ^ ^ j i a i ! j^^y 

www.alecso.org.tn 

www.arabization.org.ma 

http ://www. acatap .htmlplanet. c om/ara 

bic-h.htm 

www.taareeb.org 

www.arabwata.com 
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www.majma.org.jo 

w w w . r i n t o r g 

( R I N T ) 

www.uwasa.f i 

( I ITF) 

http: //www.infoterm.org 
1,„„-,11- l p . V 5 ' - > l l n . , n . l l J j o i l 

( i N F O T E R M ) 

http://www.cilf.org 

C I L F 

www.termnet.at 

(TermNet) 
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